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การเปรียบเทียบรูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย

The objectives of this paper are to study comparing 

the sentence structure, distinguishing the specific meanings 

and syntactic rules in the use of the guessing expressions in 

Korean and Thai. The result of this study reveals that both 

Korean and Thai share the similarities in using the guessing 

expression sentences, 1) The guessing expression in Korean 

and Thai sentences are used in order to express the ideas, 

feelings, and imagination of the speaker in an aspect of the 

past, present, and future. 2) The guessing expression 

sentences in Korean and Thai are numerous and meaningful. 

In comparison, they do not have any issues with unmatched 

interpretations. However, there are some differences in the 

use of Thai and Korean guessing expressions that are;          

1) Korean guessing expressions can be used to modify verb, 

adverb and noun while Thai guessing expressions can’t be 

used to modify nouns. 2) Korean guessing expressions are 

inflection language which is supposed to be placed at the 

end of verb, adverb, or noun. Therefore, the form of words 

is needed to be changed before combining with the final 

particles. Unlike Korean, Thai is a single word language, and 

there is no inflectional morpheme. 3) Each guessing 

expression in Korean contains many connotations.             

On the other hand, in order to convey different guessing 

expressions in Thai, the specific word is required.                  

A b s t r a c t
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4) Although some guessing expression structures in Korean 

are different, they share the similar specific meanings.      

Those can be replaced. In contrast, in Thai, either the form 

of words or the different type of words used but express the 

same meaning, they can be combined. 5) The guessing 

expressions in Korean are obviously ruled. Unlike Thai,         

the principle relies on the speaker’s attitude when expressing  

by using the adverb or adjective in order to define.

Keywords :   The use of guessing expression, Korean, Thai
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การเปรียบเทียบรูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้าง
ประโยค จ�าแนกความหมายเฉพาะตัว และกฎการใช้รูปประโยค
ที่แสดงการคาดคะเนระหว่างภาษาเกาหลีกับภาษาไทย 

ผลการศึกษาพบว่า รูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนใน
ภาษาเกาหลีกับภาษาไทยเหมือนกัน ดังนี้ คือ 1) รูปประโยคที่
แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย คือรูปประโยค
หรอืค�าทีส่ื่อถงึการแสดงความคดิ ความรู้สกึ หรือจนิตนาการของ
ผู้พูดสามารถใช้ในกาลอดีต ปัจจุบัน และอนาคต 2) รูปประโยค
ท่ีแสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลีกับภาษาไทยมีจ�านวนมาก
และหลายความหมาย เมื่อเปรียบเทียบกันจึงไม่ประสบปัญหา
เกี่ยวกับการแปลความหมายที่ไม่ตรงกัน แต่รูปประโยคที่แสดง
การคาดคะเนในภาษาเกาหลีกับภาษาไทยมีความแตกต่างกัน 
ดงันี ้คอื 1) รปูประโยคทีแ่สดงการคาดคะในภาษาเกาหลสีามารถ
ขยายค�ากริยา ค�ากริยาคุณศัพท์ และค�านามได้ แต่ค�าที่
แสดงการคาดคะเนในภาษาไทยไม่สามารถขยายค�านามได้ 
2) รูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลี คือวิภัตติ
ปัจจัยท่ีใช้เติมท้ายค�ากริยา ค�ากริยาคุณศัพท์ และค�านาม 
เมือ่น�ามาใช้ต้องเปลีย่นแปลงรูปศพัท์ก่อนเสมอ ต่างกบัภาษาไทย
ท่ีเป็นค�าโดด จึงไม่จ�าเป็นต้องเปลี่ยนรูปศัพท์ก่อนน�ามาใช้ 
3) รปูประโยคทีแ่สดงการคาดคะเนในภาษาเกาหล ี1 รปูประโยค 
สามารถสื่อความหมายได้หลากหลาย ต่างกับภาษาไทยท่ีต้อง
เปลี่ยนค�าไปตามความหมายที่ต้องการสื่อ 4) รูปประโยคที่แสดง
การคาดคะเนในภาษาเกาหลีหากโครงสร้างประโยคต่าง 
แต่ความหมายเฉพาะตัวเหมือนกัน สามารถใช้แทนกันได้ 

บ ท คั ด ย่ อ
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แต่ค�าที่แสดงการคาดคะเนในภาษาไทยเมื่อสะกดค�าหรือชนิด
ของค�าต่าง แต่สื่อความหมายเหมือนกัน ก็สามารถใช้ร่วมกัน 
และ 5) รูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลีมี
กฎการใช้ปรากฏชดัเจน ต่างกบัภาษาไทยทีห่ลักการใช้ขึน้อยูก่บั
ทัศนะของผูพ้ดูว่าจะสือ่ความหมายของการคาดคะเนในระดบัใด 
โดยการใช้ค�ากริยานุเคราะห์หรือค�าวิเศษณ์มาแสดง

รูปประโยคที่แสดงการคาดคะเน ภาษาเกาหลี 
ภาษาไทย

ค�ำส�ำคัญ :   
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การเปรียบเทียบรูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย

บทน�า
ภาษาไทยกับภาษาเกาหลีมีตระกูลภาษาที่ต่างกัน โดยภาษาไทย   

มีลักษณะเป็นค�าโดด (Isolating Language) กล่าวคือ ค�าไทยแต่ละค�า

มีความหมายสมบูรณ์ในตัวเอง สามารถใช้ได้อย่างอิสระโดยไม่มี       

การเปลี่ยนรูปศัพท์ ดังนั้น หากต้องแสดงกาล การก วาจกในประโยค 

แค่เติมค�าท่ีแสดงความหมายเหล่านั้นลงไปเท่านั้น (정환승, 2007 :15) 

ต่างกบัภาษาเกาหลทีีจ่ดัอยูใ่นตระกลูอรูลั-อลัเตอกิ (Altaic Language) 

มลีกัษณะเป็นค�าตดิต่อท่ีมกีารเตมิวิภตัตปัิจจัย  ดงันัน้ค�ากรยิาท่ีปรากฏ

จึงไม่ถือเป็นค�าส�าเร็จรูปที่สามารถน�ามาใช้สนทนาในชีวิตประจ�าวัน     

ต้องเปลี่ยนแปลงส่วนท้ายก่อนเสมอ (ปริศ วงศ์ธนเสน, 2552 : 8)         

ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(1) a. 영수가 틀림없이 유학을 갈 거야.

  b. 영수가 틀림없이 유학을 가겠다.

  c. 영수가 틀림없이 유학을 갈 것 같다. 

(정단화, 2011: 17)

ตัวอย่างประโยคข้างต้น การเติมวิภัตติป ัจจัยท้ายค�ากริยา            

ในแต่ละรูปประโยคโครงสร้างประโยคต่างกัน แต่ทั้ง 3 ประโยค    

สามารถสื่อความหมายถึง “การคาดคะเน” ได้เหมือนกัน กล่าวคือ      

รูปประโยค “- (으)ㄹ 거야” หรือ รูปประโยค “- 겠-” หรือรูปประโยค 

“- (으)ㄹ 것 같다” เมื่อเติมหลังค�ากริยา “가다 (ไป)” สามารถ      

สื่อความหมายถึงการคาดคะเนเรื่องราวที่จะเกิดขึ้นในอนาคตของผู้พูด

ได้เหมือนกัน แต่โครงสร้างประโยคต่างกัน และมีความหมายเฉพาะตัว   
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ต่างกนั เช่น ในกรณนีีท้ีป่ระธานคอืสรรพนามบรุษุท่ี 2 หากใช้รปูประโยค 

“- (으)ㄹ 거야” และรูปประโยค “-겠-” กับค�ากริยา สื่อความหมาย

ถึงการคาดคะเนและความตั้งใจ แต่หากใช้กับค�ากริยาคุณศัพท์            

สื่อความหมายถึงการคาดคะเนเท่านั้น (정원기, 2009 : 54) ต่างกับ       

รปูประโยค “-(으)ㄹ 것 같다” ในบรบิทนีส้ือ่ความหมายถงึการคาดคะเน

สิง่ทีจ่ะเกดิขึน้ในอนาคตโดยผูพู้ดไม่มปีระสบการณ์เกีย่วกบัสิง่นัน้ แต่ใช้

ความคดิหรอืความรูส้กึของตวัเองเป็นหลกัในการคาดคะเน (Kanchana 

Sahaviriya, 2016 : 56-58) 장단화 (2011 : 7) กล่าวว่า “การคาดคะเน” 

ในภาษาเกาหลี คือการวิเคราะห์บางสิ่งบางอย่างที่เกิดจากความคิด 

ความรู ้สึกของผู้พูดเป็นหลัก ดังนั้นรูปประโยคที่สื่อความหมายถึง      

การคาดคะเนในภาษาเกาหลีจึงมีจ�านวนมาก และมีโครงสร้างประโยค

ที่ต่างกัน อย่างไรก็ตาม โดยทั่วไปชาวเกาหลีสามารถเข้าใจและจ�าแนก

ความหมายเฉพาะตัวของแต่ละรูปประโยคได้เป็นอย่างดี ซึ่งต่างกับ

นักศึกษาไทยที่มักประสบปัญหาเกี่ยวกับการเติมวิภัตติปัจจัยที่สื่อ    

ความหมายถงึ “การคาดคะเน” เหล่านีเ้ป็นอย่างมาก เพราะในภาษาไทย

ไม่มกีารเตมิวภิตัตปัิจจยัท้ายค�ากรยิาเพือ่สือ่ความหมายถงึการคาดคะเน 

แต่หากต้องการสือ่ความหมายถงึ “การคาดคะเน” ในภาษาไทยสามารถ

แสดงความหมายนัน้ด้วยการเตมิค�ากรยิานเุคราะห์ในต�าแหน่งหน้าหรอื

ท้ายค�ากริยานั้นๆ (นววรรณ พันธุเมธา, 2549 : 61-73) 

ด้วยเหตนุี ้การศกึษาการเปรยีบเทยีบโครงสร้างประโยค การจ�าแนก

ความหมายเฉพาะตัว และกฎการใช้รูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนใน

ภาษาเกาหลีกับภาษาไทยจึงเป็นสิ่งที่ส�าคัญย่ิง เพราะสามารถสร้าง   

ความเข้าใจเกี่ยวกับความเหมือนและความแตกต่างของรูปประโยคที่

แสดงการคาดคะเนระหว่างภาษาเกาหลีกับภาษาไทย ท้ังนี้ยังเป็น
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ประโยชน์ต่อนักเรียน นกัศกึษา หรือชาวไทยทีส่นใจภาษาเกาหล ีช่วยให้

สามารถใช้ และสื่อสารภาษาเกาหลีได้อย่างมีประสิทธิภาพเพิ่มขึ้น 

ส�าหรับรูปประโยคที่เป็นกลุ่มตัวอย่างในการศึกษาครั้งนี้ Kanchana 

Sahaviriya (2016 : 9-16) ได้ศกึษาและเกบ็ข้อมลูของรปูประโยคทีแ่สดง

การคาดคะเนในภาษาเกาหลีแล้วน�ามาเปรียบเทียบความถี่เพื่อหา   

ความส�าคญั และความจ�าเป็นต่อการศึกษาของนักศกึษาไทย1 มทีัง้หมด 

6 รูปประโยค ได้แก่ คือ “-겠-, -(으)ㄹ 것이다, -(으)ㄴ/는 /(으)

ㄹ 것 같다, –(으)ㄴ가/나 보다, -(으) ㄴ/는/(으)ㄹ 모양이다 และ    

-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 지(도) 모르다”

ความหมายของรปูประโยคที่แสดง การคาดคะเนในภาษาเกาหลี
พจนานุกรม  연세 한국어 사전 (2005) ของเกาหลีได้ให้ความ

หมายของ “การคาดคะเน” ว่าหมายถึง การแสดงความคิดหรือ

จินตนาการท่ีเกิดจากกระบวนการคิดของผู้พูดต่อสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 장경희 

(1985) จ�าแนกความหมายของ “การคาดคะเน” ไว้ 4 ความหมาย คือ 

การอนุมาน การสันนิษฐาน การเดา และการประมาณการ 이기중 

(1996) กล่าวว่า การประมาณการ คือ การคาดการณ์ถึงความจริงที่มี

1 แหล่งข้อมูลที่น�ามาศึกษาเปรียบเทียบ มีดังนี้
1) ข้อมูลจากหนังสือแบบเรียนภาษาเกาหลีท่ีมหาวิทยาลัยในประเทศไทยใช้ประกอบการเรียนการสอน กล่าว

คอื รปูประโยคทีแ่สดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลทีีป่รากฏในหนงัสอืแบบเรยีนเหล่านีถ้อืเป็นรปูประโยคทีนั่กศกึษา
ไทยทุกคนต้องศึกษา และโอกาสที่นักศึกษาจะประสบปัญหาต่อการใช้รูปประโยคเหล่านี้จึงมีสูง 

2) ข้อมูลการใช้รูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนของชาวเกาหลี (윤혜진, 2010) ข้อมูลน้ีสามารถบอกความ
ส�าคัญ และความจ�าเป็นต่อการศึกษาของรูปประโยคท่ีแสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลี เพราะเป็นรูปประโยคที่
ชาวเกาหลีนิยมใช้มาก จึงเป็นรูปประโยคท่ีต้องศึกษาเพื่อน�าไปใช้ส่ือสารในชีวิตประจ�าวันกับชาวเกาหลีได้อย่างถูก
ต้องและมีประสิทธิภาพ 

3) ข้อมูลจากข้อสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาเกาหลีตั้งแต่ครั้งที่ 24 - 33 เนื่องจากปัจจุบันการสอบวัด
ระดับความสามารถทางภาษาเกาหลีเป็นสิ่งที่ส�าคัญส�าหรับผู้เรียนมาก นอกจากสามารถวัดระดับความสามารถของ
ผู้เรียนแล้ว ยังเป็นส่ิงจ�าเป็นต่อการน�าไปประกอบเพื่อการศึกษาต่อท่ีประเทศเกาหลีใต้ หรือการสมัครงานในบริษัท
เกาหลี ดังนั้นการศึกษารูปประโยคที่ปรากฏในข้อสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาเกาหลีจึงเป็นอีกแหล่งข้อมูล
หนึ่งที่ส�าคัญยิ่ง
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ความน่าจะเป็นว่าสามารถเกิดขึ้นได้จริง แต่การเดา คือ สิ่งที่เกิดจาก

กระบวนการคิดที่ไม่มีมูลเหตุที่น่าเชื่อถือ หรือ ไม่สามารถเป็นได้จริง 

선은희 (2003) ให้ความหมายของ “การคาดคะเน” ว่า คือ การแสดง

ความคิด จิตส�านึก หรือความทรงจ�าท่ีมีต่อสถานการณ์ใดสถานการณ์

หน่ึงของผู้พดู เพ่ือสือ่ความหมายถงึความน่าจะเป็น หรอื ความเป็นไปได้ 

กล่าวคือ ผู้พูดใช้ประสบการณ์ที่เคยประสบเป็นข้อมูลพื้นฐานเพ่ือแสดง

ความคดิทีม่คีวามน่าเชือ่ต่อการคาดการณ์ถงึสิง่ใดสิง่หนึง่유민애 (2012) 

กล่าวว่า “การคาดคะเน” คือ การแสดงความคิดเห็นของผู้พูดต่อ

สถานการณ์หรือเร่ืองราวที่ไม่แน่ใจหรือไม่ชัดเจน ดังนั้น การคาดคะเน

จงึมีแนวคดิพืน้ฐานมาจากความไม่แน่ชดั และสามารถใช้ส่ือความหมาย

ในกาลอดีต ปัจจุบัน และอนาคต

กล่าวได้ว่าการใช้รูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลี 

คือรูปประโยคที่สื่อความหมายถึงความคิดหรือจินตนาการของผู้พูด   

เกีย่วกบัสิง่ทีจ่ะเกดิขึน้ในอนาคต หรอืเกดิขึน้แล้วในอดตี หรอืก�าลังเกดิขึน้

ในปัจจุบัน ซึ่งการคาดคะเนอาจเป็นดังที่คิดไว้หรือไม่ก็ได้ และสามารถ

ใช้สื่อสารได้ทั้งในภาษาพูดและภาษาเขียน ดังรูปประโยคต่อไปนี้   

 

1. รูปประโยค “-겠-”

หนงัสอืแบบเรยีนภาษาเกาหลสี�าหรบันกัเรียนต่างชาติท่ัวไป เริม่น�า

เสนอรปูประโยค “-겠-” ทีส่ือ่ถงึความตัง้ใจ2  แล้วตามด้วยความหมาย

ที่สื่อถึงการคาดคะเน ซึ่ง이희자 และ 이종희 (2006 : 53) ได้น�าเสนอ

ความหมายของรูปประโยค “-겠-” ที่สื่อถึงการคาดคะเน ไว้ดังนี้

2 รูปประโยค “-겠-” ที่สื่อความหมายถึงความตั้งที่แน่วแน่ แสดงดังตัวอย่างต่อไปนี้
- 내가 선생님을 만나러 가겠다. (ฉันตั้งใจจะไปเจออาจารย์ค่ะ)
จากตัวอย่างประโยค เมื่อประธานของประโยค คือสรรพนามบุรุษที่ 1 รูปประโยค “-겠-” จะสื่อความหมาย           

ถงึความตั้งใจที่แน่วแน่
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 (2)  a. 그 곳은 어제 비가 많이 왔겠다. 

     (เมื่อวานที่โน้นฝนต้องตกหนักเป็นแน่)

       b. 그 곳은 지금 비가 오고 있겠다. 

     (ตอนนี้ที่โน้นฝนต้องตกหนักเป็นแน่)

            c. 그 곳은 내일 비가 많이 오겠다. 

     (พรุ่งนี้ที่โน้นฝนต้องตกหนักเป็นแน่)

ตัวอย่างประโยคข้อ (2a-c.) เมื่อรูปประโยค “-겠-” ใช้คู ่กับ

สรรพนามบุรุษที่ 3 “비 (ฝน)” และค�าแสดงกาลเวลา “어제 (เมื่อวาน) 

지금 (ตอนนี)้ 내일 (พรุง่นี)้” ในบรบิทนีส้ือ่ความหมายถงึการคาดคะเน 

กล่าวคือ ตัวอย่างประโยคข้อ (2a.) ปรากฏการใช้ค�าแสดงกาลอดีต      

“어제 (เมื่อวาน) และ -았- (ค�าแสดงกาลอดีต)” ตัวอย่างประโยคข้อ 

(2b.) ปรากฏการใช้ค�าแสดงกาลปัจจุบัน “지금 (ตอนนี้)” และตัวอย่าง

ประโยคข้อ (2c.) ปรากฏการใช้ค�าแสดงกาลอนาคต “내일 (พรุ่งนี้)” 

ซ่ึงค�าแสดงกาลทั้ง 3 นี้ สามารถกับใช้รูปประโยค “-겠-” เพื่อสื่อ    

ความหมายถึงการคาดคะเน จึงกล่าวได้ว่า รูปประโยค “-겠-” คือ     

รูปประโยคท่ีสามารถใช้ได้ทั้งในกาลอดีต ปัจจุบัน และอนาคตเพ่ือ     

สื่อความหมายถึงการคาดคะเน 

ทั้งนี้รูปประโยค “-겠-” ยังสามารถใช้คู่กับค�ากริยาคุณศัพท์ได้    

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 (3) a. 내일 날씨가 춥겠지요.   

     (พรุ่งนี้อากาศต้องหนาวแน่)  

  b. 그래요? 현우 씨가 마음이 아프겠어요. 

     (จริงเหรอ คุณฮยอนอูต้องเสียใจมากแน่)  
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ตัวอย่างประโยคข้อ (3a-b.) รูปประโยค “-겠-” ใช้คู่กับค�ากริยา

คุณศัพท์เพื่อสื่อความหมายถึงการคาดคะเน กล่าวคือ ตัวอย่างประโยค

ข้อ (3a.) ใช้รูปประโยค “-겠-” เติมหลังค�ากริยาคุณศัพท์ “춥다 

(หนาว)” เพื่อคาดคะเนความหนาวของอากาศในวันพรุ่งนี้ และตัวอย่าง

ประโยคข้อ (3b.) ใช้รูปประโยค “-겠-” เติมหลังค�ากริยาคุณศัพท์       

“마음이 아프다 (เสียใจ)” เป็นการคาดคะเนความรู้สึกของสรรพนาม

บุรุษที่ 3 “현우 씨 (คุณฮยอนอู)” ท่ีสูญเสียคุณพ่อ ท้ังน้ีรูปประโยค     

“-겠-” ยังใช้กบัสรรพนามบรุษุที ่1 เพือ่สือ่ความหมายถงึการคาดคะเน

ได้เช่นกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 

 (4) a: 주말에 무엇을 할 거예요?

      (สุดสัปดาห์นี้จะท�าอะไร)

  b: 운동하겠어요. 

     (จะออกก�าลังกาย / ต้องออกก�าลังกายแน่)

จากตัวอย่างประโยคข้างต้น รูปประโยค “-겠-” ใช้คู่กับค�ากริยา 

“운동하다 (ออกก�าลังกาย)” ซ่ึงส่ือความหมายได้ 2 ความหมาย คือ 

1) สื่อความหมายถึงความตั้งใจที่จะกระท�าการอย่างใดอย่างหนึ่งใน

อนาคต และ 2) สื่อความหมายถึงการคาดคะเนท่ีมีความม่ันใจมากว่า

ตนเองต้องออกก�าลังกายในวันสุดสัปดาห์ที่จะมาถึง กล่าวคือ เป็นการ

คาดคะเนถึงตัวเองที่จะท�าการอย่างใดอย่างหนึ่งอย่างมั่นใจในอนาคต
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2. รูปประโยค “-(으)ㄹ 것이다” 

โครงสร้างรปูประโยค “-(으)ㄹ 것이다” ประกอบด้วยปัจจัยแสดง

กาลอนาคต “-(으)ㄹ” กับค�านามไม่อิสระ “-것” และค�าบ่งชี้หน่วย

ภาคแสดง3 “-이다” เป็นรูปประโยคที่สื่อความหมายถึงการคาดคะเน4

 (5)   a. 이 약이 좋을 거예요. 

     (ยานี้คงจะดีแน่)

       b. 김 선생님이 안 계실 거예요.  

     (อาจารย์คิมคงจะไม่อยู่แน่)

 (6) a: 미나 씨, 언제 미국에 갈 거예요?  

     (คุณมีนาจะไปอเมริกาเมื่อไหร่ครับ)

  b: (나) 다음 달에 갈 거예요.  

     (จะไปเดือนหน้าค่ะ / ไปเดือนหน้าแน่ค่ะ)

รปูประโยค “-(으)ㄹ 것이다” ในตวัอย่างประโยคข้อ (5a.) ถกูใช้

กบัค�ากรยิาคณุศพัท์ “좋다 (ดี)” และประธานของประโยคเป็นสรรพนาม

บุรุษที่ 2 “약 (ยา)” ตัวอย่างประโยคข้อ (5b.) ใช้คู่กับค�ากริยา “계시다 

(อยู,่ อาศยั)” และประธานของประโยคคอืสรรพนามบรุษุที ่3 “김 선생님 

(อาจารย์คิม)” แต่ตัวอย่างประโยคข้อ (6b.) ใช้กับค�ากริยา “가다 (ไป)” 

3 ค�าบ่งชี้หน่วยภาคแสดง หมายถึง ค�าบ่งชี้เพื่อแสดงหน้าที่เสมือนกริยาหรือภาคแสดงของประโยค ในภาษเกาหลีคือ
ค�าว่า “-이다” ซึ่งมีเพียงตัวเดียวเท่าน้ัน และถือเป็นค�ากริยาไม่อิสระต้องประกอบกับค�านามอื่นเสมอ ทั้งนี้จะไม่ 
ปรากฏในรูปของประโยคค�าส่ังและชักชวน ค�าบ่งชี้หน่วยภาคแสดงนี้ มีความหมายว่า “เป็น...คือ...” (ปริศ           
วงศ์ธนเสน, 2552 : 100-101)

4 แต่หากใช้รูปประโยค “-(으)ㄹ 것이다” กับประธานบุรุษท่ี 1 สามารถส่ือความหมายถึงความตั้งใจได้เช่นกัน  
  (Kanchana Sahaviriya, 2016:18) แสดงดังตัวอย่างต่อไปนี้

- 저는 약국에 갈 것입니다.

우리는 냉면을 먹을 것입니다.  (서울대학교 언어교육원, 2003 : 254)
จากตัวอย่างประโยคข้างต้น เมื่อรูปประโยค “-(으)ㄹ 것이다” ถูกใช้เติมหลังค�ากริยา และประธานของ 

ประโยคเป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 สื่อความหมายถึงความตั้งใจ แต่รูปประโยค “-겠-” สื่อถึงความตั้งใจที่แน่วแน่ได้ 
มากกว่ารูปประโยค “-(으)ㄹ 것이다” (이윤진และ 노지니 (2003)) 
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และประธานของประโยคเป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 “나 (ฉัน)” ในกรณีนี้จะ

สือ่ความหมายถงึการคาดคะเนทีม่คีวามมัน่ใจ จงึกล่าวได้ว่ารปูประโยค 

“-(으)ㄹ 것이다” สามารถใช้คู่กับสรรพนามบุรุษที่ 1 2 หรือ 3 เพื่อสื่อ

ความหมายถงึการคาดคะเนทีม่คีวามหมายมัน่ใจ (이윤진และ 노지니, 

2003) แต่เนื่องจากรูปประโยค “-겠-” กับรูปประโยค “-(으)ㄹ 

것이다” มีความหมายใกล้เคียงกันมาก 백봉자 (2006) จึงเสนอข้อ

เปรียบเทียบไว้ ดังนี้ คือในกรณีที่ประธานเป็นสรรพนามบุรุษท่ี 3 รูป

ประโยค “-(으)ㄹ 것이다” สื่อความหมายถึงการคาดการณ์สิ่งต่างๆ 

บนพืน้ฐานตามความคดิของคนท่ัวไป ท�าให้มคีวามมัน่ใจน้อยกว่ารปูประโยค 

“-겠-” และ유민애 (2012:59) กล่าวว่า “รปูประโยค “-(으)ㄹ 것이다” 

สามารถแสดงการวัดระดับความม่ันใจของการคาดคะเนได้ โดยขึ้นอยู่

กับค�าวิเศษณ์ที่ใช้คู่กัน กล่าวคือ หากใช้กับค�าวิเศษณ์ “아마 (อาจจะ)” 

ส่ือถึงความมั่นใจในการคาดคะเนน้อย แต่หากใช้กับค�าวิเศษณ์ “

틀림없이 (อย่างแน่นอน, อย่างไม่ผดิ)” สือ่ความหมายถงึการคาดคะเน

ที่มีความมั่นใจมาก

3. รูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다”

 โครงสร้างรปูประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다” ประกอบ

ด้วยปัจจัยแสดงกาล “-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ” กับค�านามไม่อิสระ “-것” 

และค�ากริยาคุณศัพท์ “같다” มีความหมายพื้นฐานสื่อถึง “ลักษณะ 

ความคล้ายคลึงกัน” ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 (7)  a. 비가 온 것 같아요.   (ดทู่าฝนตกแล้ว)

       b. 비가 오는 것 같아요.  (ดูท่าฝนก�าลังตก)

        c. 비가 올 것 같아요.  (ดูท่าฝนจะตก)
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รูปประโยค “-(으)ㄴ 것 같다” ในตัวอย่างประโยคข้อ (7a.) ถูก

ใช้เพือ่ส่ือความหมายถงึการคาดคะเนเรือ่งราวทีเ่กดิขึน้ในอดตี ตวัอย่าง

ประโยคข้อ (7b.) ใช้เพื่อสื่อความหมายถึงการคาดคะเนเรื่องราวที่ก�าลัง

เกิดขึ้นในกาลปัจจุบัน และในตัวอย่างประโยคข้อ (7c.) ใช้เพื่อสื่อความ

หมายถึงการคาดคะเนเร่ืองราวที่จะเกิดขึ้นในอนาคต จึงกล่าวได้ว่า      

รูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다” คือรูปประโยคท่ีสามารถ

ใช้ในกาลอดตี ปัจจบุนั และอนาคต เพ่ือสือ่ความหมายถงึการคาดคะเน

ที่มีความคลุมเครือไม่ชัดเจน เพราะเป็นการคาดคะเนท่ีเกิดจากความ

คดิและความรูส้กึของผู้พูดเป็นหลกั ทัง้นีรู้ปประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)

ㄹ 것 같다” ยังสื่อความหมายถึงการคาดคะเนที่แตกต่างกัน ดังนี้

 

 (8) 부드러운 설탕으로 만든 달콤한 맛이 아마 송편인 것 

같아요.

(รสชาติหวานละมุนที่ท�าจากน�้าตาลแบบนี้ คงจะเป็น     

ซงพยอน (ขนมที่ใช้เซ่นไหว้ในวันชูซอก))

 (9) 두 명을 다 만나 봤는데, 이 사람이 더 좋은 것 같아요.

     (ได้เจอทั้ง 2 คนแล้ว แต่คนนี้ดูเหมือนนิสัยดีกว่า)

 (10) 저는 철수의 여자 친구를 봤습니다. 앞으로 그 여자랑 

결혼하면 행복할 것 같아요.

      (ฉันได้เจอแฟนของชอลซูแล้ว ต่อไปถ้าแต่งงานกับผู้หญิง

คนนั้น มีหวังมีความสุขแน่) 

      



169

ปีท
ี่ 13

 ฉ
บับ

ที่ 
2 

กร
กฎ

าค
ม 

- 
ธัน

วา
คม

 2
56

0

วารสารวิชาการ

 (11) 친구: 내일 시간이 있어요? 같이 영화를 볼래요?

         (เพื่อน: พรุ่งนี้ว่างไหม ไปดูภาพยนตร์กันไหม)

      나: 미안해요. 내일 수업이 있어서 못 갈 것 같아요.

      (ฉัน: ขอโทษ รู้สึกว่าพรุ่งนี้มีเรียนไปไม่ได้)

ตัวอย่างประโยคข้อ (8) สถานการณ์คือ การปิดตาแล้วคาดเดาช่ือ

อาหารผ่านการชมิรส ผู้พูดใช้รปูประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다” 

เพือ่คาดคะเนสิง่ของทีม่องไม่เหน็โดยการใช้ความคดิของตนเองเป็นหลัก 

และไม่มีหลักฐานยนืยนัการคาดคะเน ตวัอย่างประโยคข้อ (9) สถานการณ์

คือ ผู้พูดเคยมีประสบการณ์ตรงต่อสิ่งใดสิ่งหนึ่งจึงใช้ประสบการณ์ของ

ตัวเองคาดเดาสิ่งต่างๆ กล่าวคือ ในบริบทนี้รูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /

(으)ㄹ 것 같다” ถูกใช้เพ่ือสื่อถึงการวิเคราะห์หรือแสดงความรู้สึกที่  

เกิดจากประสบการณ์ของผู้พูดเพื่อคาดคะเนนิสัยของคนอื่น ซ่ึงมักใช้คู่

กับค�าว่า “제 생각에(는) (ฉันคิดว่า)” หรือ “제 보기에(는) (ฉันมอง

ว่า)” ค�าเหล่าน้ีท�าให้การคาดคะเนมีความน่าเชื่อถือและเป็นธรรมชาติ

มากขึ้น ตัวอย่างประโยคข้อ (10) เป็นสถานการณ์ที่ผู ้พูดวิเคราะห์     

ความจริงที่จะเกิดขึ้นในอนาคตโดยปราศจากประสบการณ์ของตัวเอง 

กล่าวคือ ผู้พูดใช้รูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다” เพื่อ    

คาดคะเนส่ิงที่ยังไม่เกิดขึ้น ซึ่งการคาดคะเนสามารถเป็นจริงได้ เพราะ

ผู้พูดรู้เรื่องราวบางอย่างเกี่ยวกับสิ่งนั้นมาก่อน หรือรู้ผลที่จะเกิดอยู่ก่อน

แล้ว และตัวอย่างประโยคข้อ (11) คือ สถานการณ์ที่ผู้พูดต้องการใช้รูป

ประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다” เพื่อสื่อความหมายถึง         

การปฏิเสธอย่างนอบน้อมในการรกัษาน�า้ใจของคูส่นทนา ท�าให้คูส่นทนา

ฟังแล้วรู้สึกผ่อนคลาย เป็นการรักษาความสัมพันธ์อันดีระหว่างผู้พูดกับ

คู่สนทนา  
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4. รูปประโยค “–(으)ㄴ가/나 보다” 

โครงสร้างรูปประโยค “–(으)ㄴ가/나 보다” ประกอบด้วยวิภัตติ

ปัจจยัเตมิท้ายประโยค “–(으)ㄴ가/나” กบัค�ากริยานเุคราะห์ “-보다” 

สื่อความหมายถึงการคาดคะเน ซึ่งการใช้วิภัตติปัจจัยเติมท้ายประโยค 

“–(으)ㄴ가/나” ในประโยคต่างๆ ท�าให้ประโยคนั้นกลายเป็นประโยค

ค�าถาม และสื่อความหมายถึงการสงสัยหรือความเคลือบแคลง ดังน้ัน

เมื่อใช้คู่กับค�ากริยานุเคราะห์ “-보다” ในรูปประโยค “–(으)ㄴ가/나 

보다” จึงเป็นรูปประโยคที่สื่อความหมายถึงการคาดคะเน     

รูปประโยค “–(으)ㄴ가/나 보다” คือรูปประโยคที่สื่อความหมาย

ถึงการคาดคะเนที่มีความชัดเจน กล่าวคือ การคาดคะเนนั้นต้องมีหลัก

ฐานท่ีใช้ยืนยันอย่างชดัเจน เช่น กรณทีีผู่พู้ดคาดคะเนความจรงิจากหลกั

ฐานท่ีตนเองได้ประสบหรือได้ยินโดยตรง หรือ อาจเป็นเหตุการณ์ที่

ตนเองไม่ได้พบหรือได้ยินด้วยตัวเอง แต่รับรู้เรื่องราวมาจากคนอื่น ซึ่ง

อาจเป็นส่ิงท่ีไม่น่าเชือ่ถอื แต่ผูพู้ดสามารถใช้ความคดิของตัวเองพจิารณา

ข้อมูล แล้วถ่ายทอดออกมาเป็นหลักฐานที่น่าเชื่อ มีกฎการใช้ดังนี้

 (12)   a. 김치를 좋아하나 봐요. 잘 먹네요.   

     (ชอบกิมจิเป็นแน่ กินเก่งจัง)

         b. 영진 씨가 많이 아픈가 봐요.    

     (คุณยองจินเจ็บมากแน่ๆ) 

         c. 이 것은 김 선생님의 책인가 봐요. 여기에 

이름이 쓰여 있네요.    

      (สิ่งนี้เป็นหนังสือของอาจารย์คิมแน่ๆ ชื่อถูกเขียน

ไว้ตรงนี้) 

      (고려대학교 한국어문화교육센터, 2013 :130)
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รูปประโยค “–(으)ㄴ가/나 보다” ในตัวอย่างประโยคข้อ (12a.) 

ถูกใช้คู่กับค�ากริยา “좋아하다 (ชอบ)” ตัวอย่างประโยคข้อ (12b.) ถูก

ใช้คูกั่บค�ากรยิาคุณศัพท์ “아프다 (เจบ็)” และตัวอย่างประโยคข้อ (12c.) 

ใช้คู่กับค�านาม “책 (หนังสือ)” ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า รูปประโยค “–(으)

ㄴ가/나 보다” สามารถใช้ได้กับทั้งค�ากริยา ค�ากริยาคุณศัพท์ และค�า

นาม ทั้งนี้รูปประโยค “–(으)ㄴ가/나 보다” มีวิภัตติปัจจัยเติมท้าย

ประโยค “–나” ประกอบอยู ่จงึสามารถสือ่ความหมายได้ทัง้ในกาลอดตี 

ปัจจุบัน และอนาคต  ดังตัวอย่างต่อไปนี้

    (13)   a. 학생이 버스를 놓치었나 봐요.  

      (นักเรียนไม่ทันรถบัสแล้วแน่ๆ)

   b. 학생이 버스를 놓치나 봐요.    

      (นักเรียนไม่ทันรถบัสแน่ๆ)

  c. 학생이 버스를 놓칠 건가 봐요.      

     (นักเรียนจะไม่ทันรถบัสแน่ๆ) 

    (황티타인방, 2014 : 20)

แต่หลงัค�ากรยิานเุคราะห์ “-보다” ไม่สามารถปรากฏด้วยกาลอดตี 

และกาลอนาคต เพราะขณะที่ผู้พูดพูดคือกาลปัจจุบัน พิจารณาจาก

ตัวอย่างต่อไปนี้

 (14)   a. 칠수가 밥을 먹을 건가 보다.  

      (ชอลซูจะกินข้าวแน่ๆ)

  *b. 철수가 밥을 먹을 건가 봤다.

  *c. 철수가 밥을 먹을 건가 보겠다.  

    (황티타인방, 2014 : 21)
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5. รูปประโยค “-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 모양이다” 

รูปประโยค “-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 모양이다” ประกอบด้วยปัจจัย

แสดงกาล “-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ” ที่สื่อความหมายถึงกาลอดีต ปัจจุบัน 

และอนาคต กับ ค�าว่า “-모양이다” ดังตัวอย่างต่อไปนี้    

 (15)   a. 철수가 영화를 보는 모양이다.  

     (ชอลซูก�าลังดูหนังอยู่แน่ๆ)

         b. 철수가 영화를 본 모양이다.  

     (ชอลซูดูหนังแล้วแน่ๆ)

        c. 철수가 영화를 볼 모양이다.   

     (ชอลซูจะดูหนังแน่ๆ)

จากตัวอย่างประโยคข้อ (15a-c.) รูปประโยค “-(으)ㄴ/는/(으)

ㄹ 모양이다” ถูกใช้คู่กับค�ากริยา “보다 (ดู)” เพื่อสื่อความหมายถึง

การคาดคะเน กล่าวคือ ตัวอย่างประโยคข้อ (15a.) สื่อความหมายถึง

การคาดคะเนกาลปัจจบัุน ตวัอย่างประโยคข้อ (15b.) สือ่ความหมายถงึ

การคาดคะเนกาลอดตี และตวัอย่างประโยคข้อ (15c.) เป็นการคาดคะเน

กาลอนาคต จงึกล่าวได้ว่ารูปประโยค “-(으) ㄴ/는/(으)ㄹ 모양이다” 

สามารถใช้ในกาลอดตี ปัจจบุนั และอนาคต และมคีวามหมายคล้ายกบั

รูปประโยค “–(으)ㄴ가/나 보다” เพราะทั้ง 2 ประโยค สื่อความหมาย

ถึงการคาดคะเนที่มีหลักฐานอย่างชัดเจน  
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 (16)   a. 신발이 없는 걸 보니 벌써 간 모양이다.             

(이희자•이종희, 2006:106)

      (เพราะดูจากการที่ไม่มีรองเท้าอยู่ ไปแล้วแน่ๆ)

         b. 밖을 보니 비가 올 모양이에요. (이희자•이종희, 

2006 : 243)

     (เพราะเห็นข้างนอก ฝนตกจะแน่ๆ)

이희자และ이종희 (2006) ได้ยกตวัอย่างประโยคข้อ (16) เกีย่วกบั

การใช้ค�าเชื่อมประโยค “-보니(까) (เพราะ...)” ซึ่งท�าให้เหตุการณ์ที่

เกดิขึน้ในประโยคหน้ากลายเป็นหลกัฐานทางอ้อมทีใ่ช้ยนืยนัความน่าเชือ่

ของการคาดคะเนในประโยคหลังที่ตามมา5 

5 ซึ่งการใช้ค�าเช่ือมประโยค “-보니(까) (เพราะ...)” สามารถใช้กับรูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다”       
 รูปประโยค “–(으)ㄴ가/나 보다” และรูปประโยค “-(으) ㄴ/는/(으)ㄹ 모양이다” กล่าวคือ ทั้ง 3 ประโยคนี้ 
 สามารถสือ่ความหมายถงึการคาดคะเนท่ีมคีวามหลักฐานทางอ้อมได้เหมอืนกัน (Kanchana Sahaviriya,2016:70-74) 
 แต่เน่ืองจากรูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다” มีความหมายพื้นฐานที่สื่อถึงการคาดคะเนท่ีเกิดจาก      
 ความคิดหรือความรู้สึกของผู้พูดเป็นหลัก จึงท�าให้รูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다” มีความน่าเชื่อถือ
 น้อยที่สุดเมื่อเทียบกับรูปประโยค “–(으)ㄴ가/나 보다” และรูปประโยค “-(으) ㄴ/는/(으)ㄹ 모양이다” แสดง
 ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

- 저는 정확히 잘 모르겠지만 다른 사람들 말을 들어 보니까 민호 씨가 성실한 것 같아요./ 성실한가 봐요. 

/ 씨가 성실한 모양이에요.  (ฉันก็ไม่แน่ใจนะ แต่เพราะได้ยินจากคนอื่น คุณมินโฮเป็นคนที่ซื่อสัตย์แน่ๆ)
และนอกจากนี้รูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다” รูปประโยค “–(으)ㄴ가/나 보다” และรูป

ประโยค “-(으) ㄴ/는/(으)ㄹ 모양이다” ยังสามารถส่ือความหมายถึงการคาดคะเนที่เปลี่ยนจากจิตวิสัยเป็น
วัตถุวิสัย  ได้เหมือนกัน กล่าวคือ เป็นการคาดคะเนท่ีเกิดจากความรู้สึกส่วนตัวของผู้พูดเป็นหลัก ท�าให้ความรู้สึก
ทีแ่สดงออกมาโดยตวัผู้พดูน้ันกลายเป็นหลักฐานท่ีเป็นรปูธรรม เพราะถกูถ่ายทอดออกมาจากบคุคล แสดงดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี้ 

- (전혀 모르는 사람을 친구로 생각했을 때)

나: 죄송합니다. 제가 실수한 것 같아요. / 성실했나 봐요. / 씨가 성실한 모양이에요. 

(สถานการณ์คือ เข้าใจว่าคนที่ไม่รู้จักเป็นเพื่อนของตัวเอง)
ฉัน: ขอโทษค่ะ ดูท่าฉันจะทักคนผิด
ส�าหรบัการสือ่ความหมายทีแ่สดงถงึการคาดคะเนทีมี่ความหลกัฐานทางอ้อม และการคาดคะเนทีเ่ปลีย่นจาก

จิตวิสัยเป็นวัตถุวิสัย เป็นการเปรียบเทียบเพ่ือให้เห็นการส่ือความหมายท่ีเหมือนกันของรูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /      

(으)ㄹ 것 같다” รูปประโยค “–(으)ㄴ가/나 보다” และรูปประโยค “-(으) ㄴ/는/(으)ㄹ 모양이다” เพราะใน
บางกรณี 3 รูปประโยคนี้สามารถใช้แทนกันได้โดยไม่มีข้อจ�ากัด แต่หากพิจารณาความหมายเฉพาะตัวของแต่ละรูป
ประโยค กล่าวได้ว่ารูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다” มีความน่าเชื่อถือน้อยที่สุดเพราะเป็นการคาดคะเน
ที่เกิดจากความรู้สึกส่วนตัวของผู้พูดเป็นหลัก ดังน้ันในบทความนี้จึงมุ่งน�าเสนอเฉพาะความหมายพื้นฐานหลักของ
แต่ละรูปประโยคเท่านั้น เพื่อง่ายและสะดวกต่อการท�าเข้าใจความหมายของแต่ละรูปประโยค
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6. รูปประโยค “-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 지(도) 모르다”

รูปประโยค “-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 지(도) 모르다” ประกอบด้วย

ค�าคุณศัพท์กับค�านามไม่อิสระ “지” และค�ากริยา “모르다” 성낙수 

(1976:203) กล่าวว ่า ค�าว ่า “지” คือค�าที่ใช ้แทนค�าว ่า “사실                 

(ความจริง)” และแสดงความเห็นว่า “การพิจารณาความหมายเกี่ยวกับ

การคาดคะเนนั้น ข้ึนอยู ่กับโครงสร้างของรูปประโยคท่ีปรากฏร่วม    

กล่าวคือ ค�าว่า “지” เมื่อใช้คู่กับค�าคุณศัพท์ “-(으)ㄹ” และค�ากริยา 

“모르다 (ไม่รู้)” ส่ือความหมายถึงการคาดคะเน แต่เมื่อใช้ค�าว่า “지” 

กบัค�าคณุศพัท์ “-(으)ㄴ/는” ไม่สามารถส่ือความหมายถึงการคาดคะเน 

แต่สื่อความหมายถึงการไม่รู้ความจริงที่จะเกิดขึ้นในภายหน้า เพราะ

ความหมายของค�าว่า “모르다 (ไม่รู้)” ถูกใช้เพื่อสื่อถึงความไม่แน่นอน

หรือชัดเจน”       

 (17)  a. 마이클이 매운 음식도 잘 먹을지 모르겠어요.

     (ไม่แน่ว่าคุณไมเคิลจะกินอาหารเผ็ดได้ไหม)

  b. 학생들이 이 책을 읽었는지 모르겠어요.

             (고려대학교 한국어 문화교육센터, 2013 : 179)

      (ไม่แน่ว่าพวกนักเรียนจะอ่านหนังสือแล้วหรือไม่) 

แต่จากตัวอย่างประโยคข้อ (17a-b.) 송소교 (2011) กล่าวว่า      

รูปประโยค “-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 지(도) 모르다” สามารถใช้แสดง

ความรู้สึกหรือประสบการณ์ของผู้พูด เพื่อเป็นหลักฐานในการคาดคะเน

ต่อสถานการณ์ต่างๆ ที่เกิดขึ้น
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 (18)  가: 아직 시간이 많이 남았는데 왜 이렇게 

서둘러요?

   (ยังมีเวลา ท�าไมถึงรีบอย่างนี้ล่ะ)

         나: 늦게 가면 앞자리에 앉을 수 없을 지도 몰라서 

미리 가 있으려고요. (Topik 22회중급, 읽기)

   (ถ้าไปช้าไม่รู้ว่าจะได้นั่งข้างหน้าไหม รีบไปดีกว่า)

 (19)  가: 실수를 했다고? 무슨 일이 있었는데?

  (บอกว่าผิดพลาดเหรอ เกิดอะไรขึ้น)

         나: 처음으로 외국 친구 집에 초대를 받은 건데, 

뭘 사 가는 게 좋을 지 몰라서 고민을많이 했어. (고려대학교 

한국어 문화교육센터, 2013: 167)

  (ได้รับเชิญไปบ้านเพ่ือนต่างชาติเป็นครั้งแรก แต่ไม่รู้

ว่าจะซื้ออะไรไปดี ก็เลยกลุ้มใจ)

 

จากตัวอย่างประโยคข้อ (18-19) รูปประโยค “-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 

지(도) 모르다” ถูกใช ้เ พ่ือสื่อความหมายถึงความรู ้สึกกังวลใน

สถานการณ์ที่ยังไม่ได้เกิดขึ้น 

ดังนั้น จึงกล่าวได้ว่า รูปประโยค “-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 지(도) 

모르다” คือรูปประโยคใช้สื่อความหมายถึงการคาดคะเนที่ไม่ชัดเจน   

ซึ่งการคาดคะเนนั้นเกิดจากความรู้สึกของผู้พูดเป็นหลัก และบางครั้ง  

สื่อความหมายถึงความกังวลใจต่อสถานการณ์ที่ยังไม่เกิดขึ้น

จากการศึกษาข้อมูลที่เกี่ยวข้องดังกล่าวข้างต้น สามารถสรุป

โครงสร้างประโยค กฎการใช้ และความหมายของรูปประโยคที่แสดง 

การคาดคะเนในภาษาเกาหลี ดังตารางต่อไปนี้
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ตาราง 1 โครงสร้างและความหมายของรูปประโยคท่ีแสดงการคาด

คะเนในภาษาภาษาเกาหลี

รูปประโยค โครงสร้างประโยค ความหมาย

-겠- - ใช้กับสรรพนามบุรุษที่ 1 2 และ 3
- ใช้เติมหลังค�ากริยาหรือค�ากริยาคุณศัพท์
- ใช้ตามหลังค�าแสดงกาลอดีต ปัจจุบัน และ
อนาคต

คาดคะเน
ที่มีความมั่นใจมาก

-(으)ㄹ 것이다 - ใช้กับสรรพนามบุรุษที่ 1 2 และ 3
- ใช้เติมหลังค�ากริยาหรือค�ากริยาคุณศัพท์
- ใช้ตามหลังค�าแสดงกาลอดีต ปัจจุบัน และ

อนาคต

คาดคะเนที่มี
ความมั่นใจ

-(으)ㄴ/는/으)
ㄹ 것 같다

- ใช้กับสรรพนามบุรุษที่ 1 2 และ 3
- ใช้เติมหลังค�ากริยาหรือค�ากริยาคุณศัพท์
- ใช้คู่กับค�าคุณศัพท์ที่แสดงกาลอดีต ปัจจุบัน 

และอนาคต

คาดคะเนจาก
ความรู้สึกของตัวเอง

คาดคะเนจาก
ประสบการณ์ของตัวเอง

คาดคะเนจาก
ประสบการณ์ที่ไม่มั่นใจ

คาดคะเนอนาคตที่
ไม่ชัดเจน

–(으)ㄴ가/
나 보다

- ใช้กับสรรพนามบุรุษที่ 2 และ 3
- ใช้เติมหลังค�ากริยาหรือค�ากริยาคุณศัพท์
- ใช้คู่กับค�าคุณศัพท์ที่แสดงกาลอดีต ปัจจุบัน 

และอนาคต
- ท้ายประโยคไม่ปรากฎด้วยกาลอดีตและ

อนาคต

คาดคะเนที่มี
ความชัดเจน

-(으)ㄴ/는/(으)
ㄹ 모양이다

- ใช้กับสรรพนามบุรุษที่ 2 และ 3
- ใช้เติมหลังค�ากริยาหรือค�ากริยาคุณศัพท์
- ใช้คู่กับค�าคุณศัพท์ที่แสดงกาลอดีต ปัจจุบัน 

และอนาคต
- ท้ายประโยคปรากฏด้วยกาลอดตีและปัจจบุนัได้

คาดคะเนที่มี
ความชัดเจน

-(으)ㄴ/는/으)
ㄹ지(도) 모르다

- ใช้กบัสรรพนามบรุษุที ่2 และ 3
- ใช้เติมหลงัค�ากรยิาหรอืค�ากรยิาคุณศัพท์
- ใช้คู่กบัค�าคุณศัพท์ทีแ่สดงกาลอดตี ปัจจบัุน 
และอนาคต

- ท้ายประโยคปรากฏด้วยกาลอดตี ปัจจบุนั และ
อนาคตได้

คาดคะเน
ทีไ่ม่มคีวามชดัเจน 



177

ปีท
ี่ 13

 ฉ
บับ

ที่ 
2 

กร
กฎ

าค
ม 

- 
ธัน

วา
คม

 2
56

0

วารสารวิชาการ

ความหมายของค�าที่แสดงการคาดคะเนในภาษาไทย
ภาษาไทยต่างจากภาษาเกาหลเีนือ่งจากมลีกัษณะเป็นภาษาค�าโดด 

จึงใช้ได้อย่างอสิระไม่ต้องเปลีย่นรปูเพือ่แสดง เพศ พจน์ การก และกาล

เหมือนกับภาษาเกาหลี ดังนั้นในภาษาไทยจึงไม่มีการระบุหรือแบ่ง

ประเภทของรูปประโยคท่ีแสดงการคาดคะเนเหมือนกับภาษาเกาหลี     

แต่ใช่ว่าในภาษาไทยจะไม่มคี�าทีส่ือ่ความหมายถงึการคาดคะเน กล่าวคือ 

เมือ่ค�าของภาษาไทยไม่สามารถบอกให้ทราบได้ว่าเป็นเพศอะไร พจน์ใด 

หรือกาลใด จึงต้องอาศัยค�าอื่นมาประกอบเพ่ือบอกลักษณะนั้นๆ แทน

การเปล่ียนค�า เช่น หากต้องการสื่อความหมายถึงกาลอนาคต มักใช้  

ค�าว่า “จะ” ประกอบ เช่น “ฉันจะสอบไล่สัปดาห์นี้” “เขาจะไปปีนังกับ

คณุพ่อ” เป็นต้น (สทุธวิงศ์ พงศ์ไพบลูย์, 2538 : 106-107) ซึง่ค�าเหล่านี้

เรียกว่า “ค�าขยายกริยา” นววรรณ พันธุเมธา (2549 : 61-73) กล่าวว่า 

ค�าท่ีขยายค�ากริยาในภาษาไทย สามารถแบ่งได้ 8 ประเภท คือ           

ค�าวิเศษณ์ ค�าบอกผู้กระท�าร่วม ค�าบอกการเข้าร่วม ค�าบ่งเวลา ค�าบอก

ความถี ่ค�าบอกโอกาส ค�าบอกความเหน็ และค�าบอกการสัง่ เมือ่พจิารณา

ความหมายของค�าขยายกริยาในภาษาไทย พบว่า มีค�าขยายกริยา         

2 ประเภทท่ีสามารถสือ่ความหมายถงึกาลอนาคตและการคาดคะเน นัน้

คือ ค�าบ่งเวลา หมายถึง ค�าบ่งเวลาช่วยแสดงเวลาที่เกิดกริยา เช่น      

ค�าว่า “จะ” ขยายกริยา แสดงว่ายงัไม่เกดิกริยานัน้ แต่จะเกดิต่อไป และ

ค�าบอกความเห็น หมายถึง การแสดงความเห็นของผู ้พูดเกี่ยวกับ     

ความเป็นไปได้ของกริยา และความจ�าเป็นของผู้ท�าในการท�ากริยา       

ซึง่สามารถแบ่งความหมายของค�าทีแ่สดงความคดิเหน็ของผู้พดู ได้ดงันี้ 

1) ค�ากริยานุเคราะห์ที่แสดงความเชื่อมั่น เช่น ค�าว่า “ต้อง” 2) ค�ากริยา

นุเคราะห์ท่ีแสดงความเป็นไปได้ เช่น ค�าว่า “น่า อาจจะ” 3) ค�ากริยา
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นุเคราะห์ที่แสดงการคาดคะเน เช่น ค�าว่า “น่ากลัว คงจะ กระมัง มัง” 

4) ค�ากรยิานเุคราะห์ทีแ่สดงการคาดคะเนในอนาคต เช่น ค�าว่า “มีหวงั” 

5) ค�ากริยานุเคราะห์ที่แสดงความไม่มั่นใจ เช่น ค�าว่า “ดูเหมือน”         

6) ค�ากริยานุเคราะห์ที่แสดงความเห็นโดยพิจารณาจากท่าทางหรือ  

สภาพแวดล้อม เช่น ค�าว่า “ท่า เห็นท่า เห็นที”

Pranee Kullavanijaya (1968) ให้ความหมายของค�าท่ีแสดง      

การคาดคะเนในภาษาไทยว่า คอื ค�ากรยิานเุคราะห์ทีใ่ช้เตมิหน้าค�ากรยิา 

เช่น ค�าว่า “คง น่า อาจ ต้อง คงต้อง” เป็นต้น

ก�าชัย ทองหล่อ (2540 : 251-252) แบ่งค�าที่แสดงการคาดคะเนใน

ภาษาไทยไว้ดังนี้ 1) การคาดคะเนที่เป็นค�ากริยานุเคราะห์ เช่น ค�าว่า 

“ชะรอย รอย เห็นจะ ทจีะ ท่าจะ คง” และการคาดคะเนท่ีเป็นค�าวเิศษณ์ 

เช่น ค�าว่า “บางที” 2) การแสดงความแบ่งรบัแบ่งสูที้เ่ป็นค�ากรยิานเุคราะห์ 

เช่น ค�าว่า “จะ” 3) การแสดงความไม่แน่ใจที่เป็นค�าวิเศษณ์ เช่น ค�าว่า 

“กระมัง” 4) การแสดงความมั่นใจที่เป็นค�ากริยานุเคราะห์ เช่น ค�าว่า 

“ต้อง” และการแสดงความมั่นใจท่ีเป็นค�าวิเศษณ์ เช่น ค�าว่า “จริงๆ    

แน่ แน่ๆ แน่นอน” ฯลฯ 

เปรมจิต ชนะวงศ์ (2538:208-209) และ이한우 (2002 : 114-127) 

แบ่งค�ากริยานุเคราะห์ที่สื่อความหมายถึงการคะเนในภาษาไทย ดังนี้ 

“จะ” คอื ค�ากรยิานเุคราะห์ท่ีปรากฏอยูห่น้าค�ากริยา เพ่ือส่ือความหมายถงึ 

“กาลอนาคต” และ “การคาดคะเน” “ชะรอย กระมงั” คือ ค�ากรยิานุเคราะห์

ที่ปรากฏอยู ่ท้ายประโยค เพ่ือสื่อความหมายถึง “การคาดคะเน”      

“อาจจะ” คือ ค�ากริยานุเคราะห์ที่ปรากฏอยู ่หน้าค�ากริยา เพื่อสื่อ     

ความหมายถึง “การคาดคะเนที่มีความเป็นไปได้ประมาณ 50%”        

“คง(จะ) เห็นจะ” คือ ค�ากริยานุเคราะห์ที่ปรากฏอยู่หน้าค�ากริยา       
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เพื่อสื่อความหมายถึง “การคาดคะเนที่มีความเป็นไปได้ประมาณ 90%” 

“จะ” คอื ค�ากรยิานเุคราะห์ทีป่รากฏอยูห่น้าค�ากรยิา เพ่ือส่ือความหมาย

ถึง “ความตั้งใจ” “จะต้อง” คือ ค�ากริยานุเคราะห์ที่ปรากฏอยู่หน้าค�า

กริยา เพื่อสื่อความหมายถึง “ความตั้งใจที่แน่วแน่”  

 ผลการวิจัยของ Suda Rungkupan (2004) พบว่า ค�าที่แสดง

การคาดคะเนในภาษาไทยแบ่งตามการใช้ทัง้ในภาษาพูดและภาษาเขยีน 

มีทั้งหมด 23 ค�า ดังนี้ 1) ค�ากริยานุเคราะห์ปรากฏหน้าค�ากริยาเพื่อสื่อ

ความหมายถึงการคาดคะเน เช่น ค�าว่า “ท่า ท่าทาง ดู ดูท่า ดูท่าทาง” 

2) ค�ากริยานุเคราะห์ปรากฏท้ายประโยคเพ่ือสื่อความหมายถึงการคาด

คะเนหรือความไม่ชัดเจน เช่น ค�าว่า “มั้ง ล่ะมั้ง แหละมั้ง หรอกมั้ง ซะ

ละมั้ง มั้งนะ” 3) ค�าวิเศษณ์ที่ปรากฏอยู่หน้าหรือท้ายประโยคเพื่อสื่อ

ความหมายถึงความชัดเจน เช่น ค�าว่า “แน่นอน แน่นอนท่ีสุด” 4) ค�า

วิเศษณ์ท่ีปรากฏอยู่หน้าประโยคเพ่ือสื่อความหมายถึงความไม่ชัดเจน

หรือสงสัยในความเป็นไปได้ เช่น ค�าว่า “สงสัย บางที น่ากลัว ไม่แน่” 

และ 5) ค�าวิเศษณ์ที่ปรากฏอยู่ท้ายประโยคเพ่ือสื่อความหมายถึงความ

ชัดเจน เช่น ค�าว่า “เป็นแน่ อย่างแน่นอน แน่ แน่ๆ แน่เลย” เป็นต้น

 ดังนั้นเม่ือพิจารณาความหมายของค�าท่ีแสดงการคาดคะเนใน

ภาษาไทย อาจกล่าวได้ว่า ค�าที่แสดงการคาดคะเนในภาษาไทย คือ ค�า

กริยานุเคราะห์หรือค�าวิเศษณ์ที่ท�าหน้าที่ขยายค�ากริยา เพื่อแสดงความ

คิดหรือความรู้สึกของผู้พูดในการคาดคะเนเหตุการณ์ต่างๆ ซึ่งสามารถ

แบ่งประเภทของค�าที่แสดงการคาดคะเนในภาษาไทยตามโครงสร้าง

ประโยคและความหมายของค�าต่างๆ ดังตารางต่อไปนี้
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ตาราง 2 โครงสร้างและความหมายของค�าที่แสดงการคาดคะเนใน
ภาษาภาษาไทย

กริยานุเคราะห์/วิเศษณ์ 6

โครงสร้างประโยค 
(ต�าแหน่งที่ปรากฏ)

ความหมาย
หน้า

ค�ากริยา
ต้น

ประโยค
ท้าย

ประโยค
ต้อง, คงจะ, น่าจะ, เห็นจะ, ท่าจะ, 
ดูจะ, ท่าทาง, ดูท่า, ดูท่าทาง

คาดคะเน
ที่มีความมั่นใจมาก

แน่นอน, แน่นอนที่สุด คาดคะเน
ที่มีความมั่นใจมาก

จริงๆ, แน่, แน่ๆ, เป็นแน่, 
อย่างแน่นอน, แน่เลย 

คาดคะเน
ที่มีความมั่นใจมาก

ดูเหมือน คาดคะเนที่
ไม่มีความมั่นใจ

กระมัง, กระมั้ง, ซะละมั้ง, มั้ง, มั้ง
นะ, ละมั้ง, แหละมั้ง, หรอกมั้ง

คาดคะเนที่
ไม่มีความมั่นใจ

แน่นอน, แน่นอนที่สุด คาดคะเนที่มี
ความชัดเจน

เป็นแน่, อย่างแน่นอน, แน่, แน่ๆ, 
แน่เลย

คาดคะเนที่มีความ
ชัดเจน

คงจะ, น่าจะ, ทีจะ, ท่าจะ, ท่าทาง, 
ดูจะ, ดูท่าทาง, เห็นจะ, ชะรอย

คาดคะเนที่ไม่มี
ความชัดเจน

น่ากลัว, บางที, ไม่แน่, สงสัย คาดคะเนที่ไม่มี
ความชัดเจน

กระมัง, กระมั้ง, ซะละมั้ง, มั้ง, 
มั้งนะ, ละมั้ง, แหละมั้ง, หรอกมั้ง 

คาดคะเนที่ไม่มี
ความชัดเจน 

คงจะ, น่า, น่ากลัว, เห็นจะ, อาจจะ คาดคะเนที่มี
ความเป็นไปได้

กระมัง, มัง คาดคะเนที่มี
ความเป็นไปได้น้อย

ท่า, เห็นท่า, เห็นที คาดคะเนจาก
การเห็นท่าทางหรือ
สภาพแวดล้อม
ภายนอก

6 ซึ่งกริยานุเคราะห์ (ไว) หมายถึง น. กริยาที่ใช้ช่วยกริยาอื่น เช่น คง จะ ถูก น่า, กริยาช่วย ก็ว่า.
  วิเศษณ์ (ไว) หมายถึง น. ค�าจ�าพวกหนึ่งที่แต่งหรือขยายค�านาม ค�ากริยา หรือค�าวิเศษณ์เพื่อบอกคุณภาพหรือ
 ปริมาณเป็นต้น เช่น คนดี น�้ามาก ท�าดี ดีมาก. พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (ออนไลน์).
  สืบค้นจาก : http://www.royin.go.th/dictionary/ [ 1 มิถุนายน 2560].
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การเปรียบเทียบรูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลี
กับภาษาไทย

การศึกษาเปรียบเทียบรูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษา

เกาหลีกับภาษาไทยครั้งนี้ มุ่งเน้นการศึกษาเปรียบเทียบด้านโครงสร้าง

ประโยค และความหมายของค�าหรือรูปประโยคที่สื่อความหมายถึง    

การคาดคะเน7 เพ่ือแก้ไขปัญหาและสร้างความเข้าใจเกีย่วกบัความเหมอืน

และความแตกต่างของรูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลี

กับภาษาไทย ดังนั้นจึงน�าเสนอการวิเคราะห์โครงสร้าง ความหมาย

เฉพาะตัว และกฏการใช้ของรูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนของแต่ละ

รูปประโยค ดังต่อไปนี้   

1. รูปประโยค “-겠-”

 (20)  a. 나는 이번 주말에 바쁘겠다.

      สดุสัปดาห์น้ีฉนัต้องยุ่งแน่ (จริงๆ, แน่, แน่ๆ, เป็นแน่, 

อย่างแน่นอน, แน่เลย)

  b. 민호 씨가 공항에 가고 있겠다.

     คุณมินโฮต้องก�าลังไปสนามบินแน่ (จริงๆ, แน่, 

แน่ๆ, เป็นแน่, อย่างแน่นอน, แน่เลย)

  c. 연차가 왔겠다. (설초, 2014 :12)

     รถไฟต้องมาแล้วแน่ (จริงๆ, แน่, แน่ๆ, เป็นแน่, 

อย่างแน่นอน, แน่เลย)  

7 แม้ว่าบางรูปประโยคอาจสื่อความหมายอื่นที่นอกเหนือจากการคาดคะเน แต่เพื่อให้ตรงตามวัตถุประสงค์ของ       
 การศึกษา ผู้เขียนจึงเลือกน�าเสนอความหมายของค�าหรือรูปประโยคที่สื่อความหมายถึงการคาดคะเนเท่านั้น
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ตัวอย่างประโยคข้อ (20a.) ประธานเป็นสรรพนามบุรุษท่ี 1           

แต่รูปประโยค “-겠-” ถูกใช้คู่กับค�ากริยาคุณศัพท์ “바쁘다 (ยุ่ง)”     

จึงส่ือความหมายถึงการคาดคะเนที่มีความมั่นใจต่อสถานการณ์ที่จะ  

เกิดข้ึนในอนาคต และตัวอย่างประโยคข้อ (20b-c.) ในกรณีท่ีประธาน

เป็นบุคคลอื่นที่ไม่ใช่สรรพนามบุรุษที่ 1 แม้ว่ารูปประโยค “-겠-” จะใช้

คู่กับค�ากริยา “가다 (ไป)” และ “오다 (มา)” ก็จะสื่อความหมายถึง  

การคาดคะเนท่ีมคีวามมัน่ใจ ทัง้นีต้วัประโยคอย่างข้อ (20b.) รปูประโยค 

“-겠-” ถูกใช้คู่กับค�ากริยานุเคราะห์ที่แสดงกาลปัจจุบัน “-고 있다” 

จึงส่ือความหมายถึงการคาดคะเนสถานการณ์ที่ก�าลังเกิดขึ้นในปัจจุบัน 

และตัวอย่างประโยคข้อ (20c.) มีการปรากฏค�าแสดงกาลอดีต “-았-” 

หน้ารูปประโยค “-겠-” จึงกล่าวได้ว่ารูปประโยค “-겠-” สามารถ

ใช้ได้ทัง้กาลอดตี ปัจจบุนั อนาคตอย่างไม่จ�ากดั และมคีวามหมายตรงกบั

ค�ากริยานุเคราะห์ในภาษาไทยว่า “ต้อง” และค�าวิเศษณ์ว่า “จริงๆ แน่ 

แน่ๆ เป็นแน่ อย่างแน่นอน แน่เลย” ซึง่ค�ากรยิานเุคราะห์และค�าวเิศษณ์

นี้สามารถใช้ร่วมกันได้

ดังน้ันจากการศึกษาโครงสร้างและความหมายของรูปประโยค       

“-겠-” เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทยแสดง ดังตารางต่อไปนี้
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ตาราง 3 การเปรยีบเทยีบรปูประโยค “-겠-” ในภาษาเกาหลีกบัภาษาไทย

ภาษา ประธาน ค�ากริยา ค�ากรยิาคณุศพัท์ 8 รูปประโยค ความหมาย

เกาหลี

บุรุษที่ 1 - 바쁘다

-겠-
คาดคะเนที่มี
ความมั่นใจมากบุรุษที่ 2, 3

가 (고 있다) -

오다 (-았) -

ภาษา ประธาน
ค�ากริยา
นุเคราะห์

ค�ากรยิา ค�าวิเศษณ์ ความหมาย

ไทย

บุรุษที่ 1 ต้อง ยุง่ จริงๆ, แน่, 
แน่ๆ, เป็นแน่, 
อย่างแน่นอน, 
แน่เลย

คาดคะเนที่มี
ความมั่นใจบุรุษที่ 2, 3

ต้อง (ก�าลัง) ไป

ต้อง มา (แล้ว)

2. รูปประโยค “-(으)ㄹ 것이다” 
 (21) a. 수미 씨가 이번 주말에 아마 고향에 돌아갈 

거예요. (유창, 2011 : 19) 
      สุดสัปดาห์นี้คุณซูมี (อาจจะ) คงจะกลับไปบ้าน

แน่ (จริงๆ, แน่, แน่ๆ, เป็นแน่, อย่างแน่นอน, แน่เลย)     
  b. 수미 씨가 이번 주말에 바쁠 거예요. 

      สัปดาห์นี้คุณซูมีคงจะยุ่งแน่ (จริงๆ, แน่, แน่ๆ, 
เป็นแน่, อย่างแน่นอน, แน่เลย)

  c. 이 약이 좋을 거예요. 

      ยานี้คงจะดีแน่ (จริงๆ, แน่, แน่ๆ, เป็นแน่, อย่าง
แน่นอน, แน่เลย)

  d. 나는 아마 내일 집에 갈 거예요. (설초, 2014:6)

     พรุ่งน้ีฉัน(อาจจะ)คงจะกลับบ้านแน่ (จริงๆ, แน่, 

แน่ๆ, เป็นแน่, อย่างแน่นอน, แน่เลย)

8 ค�ากริยาในภาษาเกาหลีบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือ ค�ากริยาแสดงอาการ (동작 동사) และค�ากริยาคุณศัพท์หรือกริยา
 บอกสภาพ (상태동사/형용사) (ปริศ วงศ์ธนเสน, 2552 : 113-119) ซึ่งค�ากริยาคุณศัพท์ในภาษาหลีไม่ปรากฏ     
 การเคลื่อนไหวใดๆ เช่น สวย, ด�า, แดง เป็นต้น ซ่ึงต่างกับค�ากริยาในภาษาไทย กล่าวคือ ค�ากริยาในภาษาไทย 
 หมายถึง  ค�าที่แสดงอาการ สภาพ หรือการกระท�าของค�านาม และค�าสรรพนามในประโยค ค�ากริยาบางค�าอาจมี
 ความหมายสมบูรณ์ในตัวเอง บางค�าต้องมีค�าอื่นมาประกอบ และบางค�าต้องไปประกอบค�าอื่นเพื่อขยายความ 
 (ราตรี แจ่ม นิยม, 2546 :14)
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การเปรียบเทียบรูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย

จากตัวอย่างประโยคข้อ (21a-b.) ประธานเป็นสรรพนามบุรุษท่ี 3 

“수미 씨 (คุณซูมี)” และรูปประโยค “-(으)ㄹ 것이다” ถูกใช้คู่กับ   

ค�ากริยา “돌아가다 (กลับไป)” และค�ากริยาคุณศัพท์ “바쁘다 (ยุ่ง)” 

ตัวอย่างประโยคข้อ (21c.) คือกรณีที่ประธานเป็นสรรพนามบุรุษที่ 2      

“약 (ยา)” และรูปประโยค “-(으)ㄹ 것이다” ถูกใช้คู ่กับค�ากริยา

คุณศัพท์ “좋다 (ดี)” และตัวอย่างประโยคข้อ (21d.) ประธานเป็น

สรรพนามบุรุษท่ี 1 รูปประโยค “-(으)ㄹ 것이다” ถูกใช้คู่กับค�ากริยา 

“가다 (ไป, กลับ)” สื่อความหมายถึงการคาดคะเนที่มีความมั่นใจ      

ดังนั้นรูปประโยค “-(으)ㄹ 것이다” จึงมีความหมายตรงกับค�ากริยา

นุเคราะห์ในภาษาไทยว่า “คงจะ” และค�าวิเศษณ์ว่า “จริงๆ แน่ แน่ๆ 

เป็นแน่ อย่างแน่นอน แน่เลย” ซึ่งค�ากริยานุเคราะห์และค�าวิเศษณ์นี้

สามารถใช้ร่วมกันได้ แต่รูปประโยค “-(으)ㄹ 것이다” สามารถสื่อ

ความหมายถึงความมั่นใจในการคาดคะเนได้น้อยกว่ารูปประโยค         

“-겠-” (백봉자, 2006) เนือ่งจากมกีารปรากฎค�าวเิศษณ์ “아마 (อาจจะ)” 

ในตัวอย่างประโยคข้อ (21a.) กับข้อ (21d.) เพ่ือสื่อความหมายถึง      

การคาดคะเนที่มีความมั่นใจน้อย กล่าวได้ว่า รูปประโยคที่แสดง         

การคาดคะเนในภาษาเกาหลีมีการก�าหนดกฏการใช้การแบ่งระดับค   

วามม่ันใจอย่างชัดเจน ต่างกบัภาษาไทย  เพราะค�าทีแ่สดงการคาดคะเน

ในภาษาไทยใช้ความคดิหรอืความรูส้กึของผูพู้ดเป็นหลกัในสือ่ความหมาย

ถึงความมั่นใจ โดยการใช้ค�ากริยานุเคราะห์หรือค�าวิเศษณ์มาแสดง

ผลการศึกษาโครงสร้างและความหมายของรูปประโยค “-(으)ㄹ 

것이다” เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทยแสดงดังตารางต่อไปนี้
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ตาราง 4 การเปรียบเทียบรูปประโยค “-(으)ㄹ 것이다” ในภาษา

เกาหลีกับภาษาไทย

ภาษา ประธาน ค�ากริยา ค�ากรยิาคณุศพัท์ รูปประโยค ความหมาย

เกาหลี

บุรุษที่ 1 가다 -

-(으)ㄹ것이다
คาดคะเนที่
มีความมั่นใจ

บุรุษที่ 2 - 좋다

บุรุษที่ 3 돌아가다 바쁘다

ภาษา ประธาน
ค�ากริยา
นุเคราะห์

ค�ากรยิา ค�าวิเศษณ์ ความหมาย

ไทย

บุรุษที่ 1 - ไป, กลบั
จริงๆ แน่ 
แน่ๆ เป็นแน่ 
อย่างแน่นอน 
แน่เลย

คาดคะเนที่มี
ความมั่นใจ

บุรุษที่ 2 คงจะ ดี

บุรุษที่ 3
คงจะ กลบั

คงจะ ยุ่ง

3. รูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다” 

 (22)  (눈을 가리고 물건 맞추기) 글쎄... 둥근 것이 아마 

음... 사과인 것 같아요. (18 회 중급, 듣기)

        (ปิดตาทายส่ิงของที่มองไม่เห็น) ไม่แน่ใจนะ... 

ลักษณะกลม น่าจะเป็น... แอปเปิ้ลมั้ง (กระมั้ง, มั้ง, หรอกมั้ง) ค่ะ 

 (23) 제가 한국에 가 보니까 한국은, 살기가 좋은 것 

같아요.

       ฉนัได้ลองไปประเทศเกาหลใีต้แล้วการด�ารงชวีติรูส้กึ

ว่าน่าจะดีค่ะ 
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การเปรียบเทียบรูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย

 (24)   (저와 한국 친구는 태국 음식점에서 먹을 것을 

고르고 있습니다.)

        (ฉันกับเพื่อนก�าลังเลือกของที่จะกินที่ร้านอาหารไทย)

        나: 태국 음식을 먹어 봤어요?

        ฉัน: เคยกินอาหารไทยไหมคะ

        친구: 전에 먹어 본 적이 있는 것 같아요.

         เพื่อน: ก่อนนี้ดูเหมือนเคยกินม้ัง (กระม้ัง, ม้ัง,         

หรอกมั้ง) ค่ะ 

  

 (25) 동생은 시험 공부를 안 해요. 시험에 떨어질 것 

같아요. 

        น้องไม่อ่านหนังสือสอบ มีหวัง9 สอบตก(แน่)ค่ะ

จากตัวอย่างประโยคข้อ (22) รูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 

같다” ใช้คูก่บัค�านาม “사과 (แอปเป้ิล)” เพือ่สือ่ความหมายถงึการคาดเดา

สิ่งของที่มองไม่เห็นจากความคิดหรือความรู ้สึกของผู ้พูดเป็นหลัก      

เมือ่พจิารณาแล้วตรงกบัค�ากรยิานเุคราะห์ทีป่รากฏหน้าค�ากรยิาในภาษา

ไทยค�าว่า “น่าจะ” และค�ากริยานุเคราะห์ท่ีปรากฏท้ายประโยคค�าว่า 

“กระมัง้ มัง้ หรอกมัง้” ซึง่สองค�านีส้ามารถใช้ร่วมกนัได้ ตวัอย่างประโยค

ข้อ (23) ในบริบทนี้ผู้พูดใช้รูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다” 

คู่กับค�ากริยาคุณศัพท์ “좋다 (ดี)” เพ่ือสื่อถึงการวิเคราะห์หรือแสดง

ความรูส้กึทีเ่กดิจากประสบการณ์ของตนเองในการคาดคะเนการใช้ชวีติ

9 ปกติค�าว่า “มีหวัง” จะใช้คู่กับค�าว่า “แน่” จึงมักปรากฏเป็นค�าว่า “มีหวัง...แน่”
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ที่ประเทศเกาหลีใต้ แต่เนื่องจากรูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 

같다” คอืรปูประโยคทีส่ื่อความหมายถงึการคาดคะเนท่ีไม่มคีวามชดัเจน 

เพราะใช้ความคิดหรือความรู้สึกของตัวเองเป็นหลัก ดังนั้นเมื่อแปล  

ความหมายเป็นภาษาไทยจงึตรงกบัค�ากริยานเุคราะห์ค�าว่า “รูส้กึว่าน่าจะ” 

ตัวอย่างประโยคข้อ (24) รูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다” 

ถูกใช้คู่กับค�ากริยา “먹다 (กิน)” เพ่ือสื่อถึงสถานการณ์ที่ผู้พูดต้องการ

พูดเกี่ยวกับประสบการณ์ที่เคยประสบ แต่ไม่มั่นใจในความทรงจ�า    

เกี่ยวกับสถานการณ์ที่เกิดข้ึน จึงตรงกับค�ากริยานุเคราะห์ที่ปรากฏ    

หน้าค�ากรยิาในภาษาไทยว่า “ดเูหมอืน” และค�ากรยิานเุคราะห์ท่ีปรากฏ

ท้ายประโยคค�าว่า “กระม้ัง ม้ัง หรอกม้ัง” ซึ่งสองค�านี้สามารถใช้       

ร่วมกันได้ และตัวอย่างประโยคข้อ (25) รูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /      

(으)ㄹ 것 같다” ถูกใช้คู ่กับค�ากริยา “떨어지다 (ตก)” ซึ่งเป็น

สถานการณ์ท่ีผูพู้ดวเิคราะห์ความจรงิทีจ่ะเกดิขึน้ในอนาคตโดยปราศจาก

ประสบการณ์ของตัวเอง ดังนั้นจึงตรงค�ากริยานุเคราะห์ในภาษาไทยว่า    

“มหีวงั” เมือ่พจิารณาตวัอย่างประโยคทัง้ 4 ประโยค กล่าวได้ว่ารูปประโยค 

“-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다” สามารถใช้ได้ทัง้กาลอดตี ปัจจบุนั และ

อนาคต และมคีวามหมายทีห่ลากหลาย ซึง่ต่างกบัภาษาไทย เพราะหาก

ต้องการใช้ค�าที่แสดงการคาดคะเนในภาษาไทยที่ต่างกัน จะเปลี่ยนค�า

ไปตามความหมายท่ีต้องการส่ือสาร เช่นเดยีวกับการปรากฏความหมาย

ของค�าแปลภาษาไทยที่แสดงไว้ ในตัวอย่างข้างต้น

ผลการศกึษาโครงสร้างและความหมายของรปูประโยค “-(으)ㄴ/  

는/(으)ㄹ 것 같다” เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทยแสดงดังตาราง       

ต่อไปนี้ 
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การเปรียบเทียบรูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย

ตาราง 5 การเปรียบเทียบรูปประโยค “-(으)ㄴ/는 /(으)ㄹ 것 같다” 

 ในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย

ภาษา ประธาน ค�ากริยา
ค�ากรยิา
คณุศัพท์

ค�านาม รูปประโยค ความหมาย

เกาหลี

บุรุษที่ 1 먹어 보다 - -

-(으)ㄴ/는/    
(으)ㄹ 것 
같다

คาดคะเนจาก
ประสบการณ์ที่
ไม่มั่นใจ

บุรุษที่ 2, 3

- - 사과(이다)
10

คาดคะเนจาก
ความรู้สึกของ
ตัวเอง

- 좋다 -
คาดคะเนจาก
ประสบการณ์
ของตัวเอง

떨어지다 - -
คาดคะเน
อนาคต

ภาษา ประธาน
ค�ากริยา
นุเคราะห์

ค�ากรยิา ค�านาม ค�าวิเศษณ์ ความหมาย

ไทย

บุรุษที่ 1
ดูเหมือน,
กระมัง้, มัง้, 
หรอกมั้ง11 

(เคย, ลอง) 
กนิ

- -
คาดคะเน
ที่ไม่มีมั่นใจ

บุรุษที่ 2, 3 

น่าจะ เป็น, คอื แอปเปิ้ล -

คาดคะเน
ที่ไม่มี
ความชัดเจน

รู้สึกว่าน่า
จะ

ดี - -

คาดคะเน
ที่ไม่มี
ความชัดเจน

มีหวัง...
(แน่)

(การสอบ)
ตก 

-

คาดคะเน
อนาคตที่ไม่มี
ความชัดเจน

10 เนื่องจากวิภัตติปัจจัยในภาษาเกาหลีต้องเติมหลังค�ากริยา ดังน้ันในกรณีท่ีต้องการใช้วิภัตติปัจจัยเติมหลังค�านาม
 จึงต้องเติมค�าบ่งชี้หน่วยภาคแสดง “-이다” ก่อน เพราะค�าบ่งชี้หน่วยภาคแสดง “-이다” คือ ค�ากริยาที่ท�าหน้าที่
 ตามหลังค�านาม มีความหมายว่า “เป็น..., คือ...”
11 “กระมั้ง มั้ง หรอกมั้ง” คือค�ากริยานุเคราะห์ที่ปรากฏท้ายประโยค
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4. รูปประโยค “–(으)ㄴ가/나 보다” 

 (26)  a: 밖에 왜 이렇게 시끄럽죠? 

     ด้านนอกท�าไมเสียงดังอย่างนั้นคะ

  b: 집 앞에서 공사를 한다고 들었는데 그걸 

시작하나 봐요. (20 회 중급, 듣기•읽기)  

     ได้ยินมาว่าหน้าบ้านก�าลังก่อสร้าง เริ่มท�าการ

ก่อสร้างแลว้แน่ๆ (เป็นแน่, อย่างแน่นอน, แน่, แน่เลย)

 (27)  (친구가 김치를 먹은 후에  물을 계속 마시는 

것을 보고 친구가)

   (เห็นการดื่มน�้าของเพื่อนหลังกินกิมจิ)

  a: 김치가 매운가 봐요. (선은희, 2003 : 31)

     กิมจิเผ็ดแน่ๆ (เป็นแน่, อย่างแน่นอน, แน่, แน่เลย)

 (28) a: 그 분은 의사선생님인가 봐요. 옷을 입은 것을 

보면...

     ท่านนั้นเป็นอาจารย์หมอแน่ๆ (เป็นแน่, อย่าง

แน่นอน, แน่, แน่เลย) ถ้าดูจากการสวมเสื้อผ้า

จากตวัอย่างประโยคข้อ (26-28) รปูประโยค “–(으)ㄴ가/나 보다” 

มีการปรากฏโครงสร้างประโยคที่ต่างกันดังนี้ คือ ตัวอย่างประโยคข้อ 

(26b.) เม่ือใช้คูก่บัค�ากริยา “시작하다 (เริม่)” จะปรากฏด้วยรปูประโยค 

“–나 보다” ตัวอย่างประโยคข้อ (27a.) เมื่อใช้คู่กับค�ากริยาคุณศัพท์    
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การเปรียบเทียบรูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย

“맵다 (เผด็)” จะปรากฏด้วยรปูประโยค “–(으)ㄴ가 보다” และตวัอย่าง

ประโยคข้อ (28a.) เมื่อคู่กับค�านาม “의사선생님 (อาจารย์หมอ)”      

จะปรากฏด้วยรูปประโยค “–(으)ㄴ가 보다” จึงกล่าวได้ว่า รูปประโยค 

“–(으)ㄴ가/나 보다” สามารถใช้ได้กับทั้งค�ากริยา ค�ากริยาคุณศัพท์ 

และค�านาม เพื่อสื่อความหมายถึงการคาดคะเนท่ีมีความชัดเจนโดยมี

หลกัฐานปรากฏ กล่าวคอื หลกัฐานทีน่�ามาคาดคะเนในประโยคตัวอย่าง

ข้อ (26b.) คอื การได้ยนิค�าพดูจากคนอืน่ หลกัฐานของประโยคตัวอย่าง

ข้อ (27a.) คือ การเห็นพฤติกรรมการดื่มน�้าของเพื่อน และหลักฐานของ

ประโยคตวัอย่างข้อ (28a.) คอื การเหน็การสวมเสือ้ผ้า ดงันัน้เมือ่เปรยีบเทียบ

กบัภาษาไทยจงึมคีวามหมายตรงกบัค�าวิเศษณ์ค�าว่า “เป็นแน่ อย่างแน่นอน 

แน่ แน่ๆ แน่เลย” ทัง้นีร้ปูประโยค “–(으)ㄴ가/나 보다” มวีภิตัตปัิจจยั

เติมท้ายประโยค “–나” ประกอบอยู่ด้วย จึงสามารถสื่อความหมายได้

ทั้งกาลอดีต ปัจจุบัน และอนาคต  แต่หลังค�ากริยา “보다” ไม่สามารถ

ปรากฏด้วยกาลอดีต และกาลอนาคต แสดงดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

     

 (29)   a. 민국 씨가 도서관에서 책을 읽었나 봐요.  

  b. 민국 씨가 도서관에서 책을 읽나 봐요.

         c. 민국 씨가 도서관에서 책을 읽을건가 봐요.

  *d. 민국 씨가 도서관에서 책을 읽을나 봤어요.

  *e . 민국 씨가 도서관에서 책을 읽을 건가 

보겠어요.

ผลการศึกษาโครงสร้างและความหมายของรูปประโยค “–(으)

ㄴ가/나 보다” เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทยแสดงดังตารางต่อไปนี้ 
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ตาราง 6 การเปรียบเทียบรูปประโยค “–(으)ㄴ가/나 보다” ในภาษา 

 เกาหลีกับภาษาไทย

ภาษา ประธาน ค�ากริยา
ค�ากรยิา
คณุศัพท์

ค�านาม รูปประโยค ความหมาย

เกาหลี บุรุษที่ 2, 3

시작하다 - -
–(으)

ㄴ가/나 
보다

คาดคะเนที่มี
ความชัดเจน

- 맵다 -

- - 의사선생님 
(이다)

ภาษา ประธาน
ค�ากริยา
นุเคราะห์

ค�ากรยิา ค�านาม ค�าวิเศษณ์ ความหมาย

ไทย บุรุษที่ 2, 3 

- เริม่ - เป็นแน่, 
อย่าง
แน่นอน, 
แน่, แน่ๆ, 
แน่เลย

คาดคะเนที่มี

ความชัดเจน

- เผด็ -

- เป็น, คือ คุณหมอ

5. รูปประโยค “-(으) ㄴ/는/(으)ㄹ 모양이다” 

 (30) a. 아주 높은 점수를 받은 걸 보니까 어제 공부한 

모양이에요.

     เพราะเห็นคะแนนที่สูงมาก เมื่อวานอ่านหนังสือ

แน่ๆ (เป็นแน่, อย่างแน่นอน, แน่, แน่เลย)

     (식당에서 많은 사람들이 비빔밥을 먹는 것을 

보고)

(เห็นการกินข้าวย�าเกาหลีของคนจ�านวนมากที่  

ร้านอาหาร)

  b. 이 식당은 비빔비이 제일 맛있는 모양이에요.

ข้าวย�าเกาหลีของร้านอาหารนี้อร่อยที่สุดแน่ๆ   

(เป็นแน่, อย่างแน่นอน, แน่, แน่เลย)
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  c. 오늘 밤에 고기를 사는 걸 보니까 불고기를 

만들 모양입니다. 

     เพราะเห็นการซื้อเนื้อ คืนนี้ท�าเนื้อย่างเกาหลแีน่ๆ 

(เป็นแน่, อย่างแน่นอน, แน่, แน่เลย)

  d. 선생님과 싸운 걸 보니까 바보인 모양이야!

     เพราะเห็นการทะเลาะกับอาจารย์แล้ว เขาเป็น   

คนโงแ่น่ๆ (เป็นแน่, อย่างแน่นอน, แน่, แน่เลย)

จากตัวอย่างประโยคข้อ (30) รูปประโยค “-(으) ㄴ/는/(으)ㄹ 

모양이다” มีการปรากฏโครงสร้างประโยคทีต่่างกนั และสามารถใช้กบั

ค�าชนิดต่างๆ ดังนี้ ตัวอย่างประโยคข้อ (30a.) รูปประโยค “-(으) ㄴ 

모양이다” ถูกใช้คูก่บัค�ากรยิา “공부하다 (เรยีน)” เพือ่สือ่ถงึการคาดคะเน

ที่มีความชัดเจนในอดีต ตัวอย่างประโยคข้อ (30b.) รูปประโยค  “-(으) 

ㄴ/는 모양이다” ถูกใช้คู ่กับค�ากริยาคุณศัพท์ “맛있다 (อร่อย)”        

เพื่อสื่อถึงการคาดคะเนเหตุการณ์ที่มีความชัดเจนในปัจจุบัน ตัวอย่าง

ประโยคข้อ (30c.) รูปประโยค “-(으)ㄹ 모양이다” ถูกใช้คู่กับค�ากริยา 

“만들다 (ท�า)” เพ่ือสื่อถึงการคาดคะเนเหตุการณ์ท่ีมีความชัดเจน        

ท่ีจะเกิดขึ้นในอนาคต และตัวอย่างประโยคข้อ (30d.) รูปประโยค        

“-(으) ㄴ 모양이다” ถูกใช้คู่กับค�านาม “바보 (คนโง่)” เพื่อสื่อถึง     

การคาดคะเนเหตกุารณ์ทีเ่กดิขึน้ในปัจจบุนั จากตวัอย่างประโยคข้างต้น 

กล่าวได้ว่ารูปประโยค “-(으) ㄴ/는/(으)ㄹ 모양이다” สามารถใช้ได้

ท้ังกาลอดตี ปัจจุบนั และอนาคต และมคีวามหมายเหมอืนกบัรปูประโยค 

“–(으)ㄴ가/나 보다” เพราะทัง้ 2 ประโยคนี ้สือ่ความหมายถงึการคาดคะเน
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ท่ีมีหลักฐานอย่างชัดเจน แต่รปูประโยค “–(으)ㄴ가/나 보다” มกัปรากฏ

ในภาษาพูดมากกว่าภาษาเขียน (ปริศ วงศ์ธนเสน, 2552 : 126) ด้วย

ความหมายที่เหมือนกันของทั้ง 2 รูปประโยคนี้ อาจง่ายต่อการท�าความ

เข้าใจความหมายของทั้ง 2 รูปประโยค แต่โครงสร้างประโยค และวิธี

การใช้ มคีวามแตกต่างกนัอย่างชดัเจน ซึง่เมือ่เปรยีบเทียบกบัภาษาไทย

พบว่าไม่มีการปรากฏของการใช้ค�าที่แสดงการคาดคะเนในลักษณะเช่น

น้ี เพราะภาษาไทยเป็นภาษาค�าโดด กล่าวคือ หากต้องการสื่อความ

หมายถึงการคาดคะเนในภาษาไทย เพียงน�าค�ากริยานุเคราะห์หรือค�า

วิเศษณ์มาเติมหน้าค�ากริยาหรือท้ายประโยคเท่านั้น 

ผลการศึกษาโครงสร้างและความหมายของรูปประโยค “-(으) 

ㄴ/는/(으)ㄹ 모양이다” เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทยแสดงดังตาราง

ต่อไปนี้

ตาราง 7 การเปรียบเทียบรูปประโยค “-(으) ㄴ/는/(으)ㄹ 모양이다” 

 ในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย

ภาษา ประธาน ค�ากริยา
ค�ากรยิา
คณุศัพท์

ค�านาม รปูประโยค ความหมาย

เกาหลี บุรุษที่ 2, 3

공부하다,
만들다

- - -(으) 
ㄴ/는/
(으)ㄹ 

모양이다

คาดคะเนที่มี
ความชัดเจน- 맛있다 -

- - 바보(이다)

ภาษา ประธาน
ค�ากริยา
นุเคราะห์

ค�ากรยิา ค�านาม ค�าวิเศษณ์ ความหมาย

ไทย บุรุษที่ 2, 3 

- เรยีน, - เป็นแน่, 
อย่าง
แน่นอน, 
แน่, แน่ๆ, 
แน่เลย

คาดคะเนที่มี

ความชัดเจน

- ท�า -

- อร่อย คนโง่
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6. รูปประโยค “-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 지(도) 모르다”

 (31)  a: 아까부터 아기가 계속 울어요. 왜 그러지? 

      เด็กร้องไห้ตั้งแต่เมื่อครู่ ท�าไมเป็นอย่างนั้นหนะ

  b: 혹시 어디가 아플지도 몰라요. (송소교, 2011 : 

40-41)

      ไม่แน่ใจว่าเจ็บตรงไหน/เจ็บตรงไหนมั้ง (ละมั้ง, 

แหละมั้ง, หรอกมั้ง, ซะละมั้ง, มั้งนะ) 

 (32) a: 복권 또 샀어요? 당첨도 잘 안 되잖아요. 

      ซื้อสลากกินแบ่งรัฐบาลอีกแล้วเหรอคะ ไม่ค่อยถูก

รางวัลไม่ใช่หรือ

  b: 어쩌면 이번에 당첨될지도 몰라요.  

      ครั้งนี้ไม่แน่อาจจะถูกรางวัลก็ได้นะ 

จากตัวอย่างประโยคข้อ (31b.) รูปประโยค “-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 

지(도) 모르다” ถูกใช้คู่กับค�ากริยาคุณศัพท์ “아프다 (เจ็บ)” ตัวอย่าง

ประโยคข้อ (32b.) ถูกใช้คู่กับค�ากริยา “당첨되다 (ถูกรางวัล)” และ    

เมื่อพิจารณาค�าวิเศษณ์ท่ีใช้ในตัวอย่างประโยคข้อ (31-32b.) พบว่า     

ค�าวเิศษณ์ ค�าว่า “혹시 (ไม่แน่ใจว่า...)” และ ค�าว่า “어쩌면 (อาจจะ...)” 

ท้ัง 2 ค�านี้ส่ือความหมายถึงไม่ความแน่นอนหรือไม่ชัดเจน กล่าวคือ    

ค�าวิเศษณ์ทั้ง 2 ค�านี้มักถูกใช้คู ่กับรูปประโยคท่ีสื่อความหมายถึง          

ความไม่ชดัเจน และมกัใช้คู่กบัรูปประโยค “-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 지(도) 

모르다” เพือ่สือ่ความหมายถึงการคาดคะเนทีไ่ม่ชดัเจน ซ่ึงมคีวามหมาย

ตรงกบัค�ากรยิานเุคราะห์ทีป่รากฎหน้าค�ากริยาในภาษาไทยค�าว่า “ไม่แน่” 
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และค�ากริยานุเคราะห์ที่ปรากฏท้ายประโยค “ละมั้ง แหละมั้ง หรอกมั้ง 

ซะละมั้ง มั้งนะ” แต่เมื่อเปรียบเทียบหลักการใช้กับภาษาไทยพบว่า     

ในภาษาไทยไม่มีการก�าหนดหลักวิธีการใช้ค�าวิเศษณ์ที่ปรากฏคู่กับ     

ค�าแสดงการคาดคะเนเช่นนี้ เพราะหลักการใช้ค�าท่ีแสดงการคาดคะเน

ในภาษาไทยขึน้อยูก่บัความคดิของผูพ้ดูว่าจะสือ่ความหมายในระดบัใด

โดยใช้ค�ากริยานุเคราะห์ต่างๆ มาแสดง

ผลการศึกษาโครงสร้างและความหมายของรูปประโยค “-(으)

ㄴ/는/(으)ㄹ 지(도) 모르다” เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทยแสดงดัง

ตารางต่อไปนี้

ตาราง 8 การเปรียบเทียบรูปประโยค “-(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 지(도) 

 모르다” ในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย

ภาษา ประธาน ค�ากริยา
ค�ากรยิา
คณุศัพท์

รูปประโยค ความหมาย

เกาหลี
บุรุษที่ 

2, 3

- 아프다 -(으)ㄴ/는/
 (으)ㄹ 지(도)  
 모르다

คาดคะเนไม่มี
ความชัดเจน당첨되다 -

ภาษา ประธาน
ค�ากริยา
นุเคราะห์

ค�ากรยิา ค�าวิเศษณ์ ความหมาย

ไทย
บุรุษที่ 

2, 3 

ไม่แน่, ละมั้ง,
แหละมั้ง, 
หรอกมั้ง, 
ซะละมั้ง, มั้งนะ

เจบ็ -

คาดคะเนไม่มี
ความชัดเจนถกูรางวัล -
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สรุป
ผลการศกึษาเร่ือง “การเปรียบเทยีบรูปประโยคท่ีแสดงการคาดคะเน

ในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย” มีความเหมือนและต่างกันด้านโครงสร้าง 

ความหมาย และกฏการใช้ สรุปได้ดังนี้

1. ความเหมอืนของรปูประโยคทีแ่สดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลี

กับภาษาไทย

 1.1 รูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลีกับภาษา

ไทย คือรูปประโยคหรือค�าที่สื่อถึงการแสดงความคิด ความรู้สึก หรือ

จินตนาการของผู้พูดเก่ียวกับสิ่งที่จะเกิดขึ้นในอนาคต หรือเกิดขึ้นแล้ว

ในอดีต หรือสิ่งที่ก�าลังเกิดขึ้นในปัจจุบัน ซึ่งการคาดคะเนนั้นอาจเป็น  

ดังที่คิดไว้หรือไม่ก็ได้ 

 1.2 รูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลีท้ัง 6 รูป

ประโยคข้างต้น สามารถสื่อความหมายถึงการคาดคะเนได้เหมือนกัน 

เช่นเดยีวกบัภาษาไทยทีมี่ค�าทีส่ือ่ความหมายถงึการคาดคะเนท่ีหลายหลาก 

ดังน้ันเมื่อเปรียบเทียบรูปประโยคท่ีแสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลี

กับภาษาไทยจึงไม่ประสบปัญหาด้านการแปลความหมายที่ไม่ตรงกัน 

2. ความแตกต่างของรูปประโยคท่ีแสดงการคาดคะเนในภาษา

เกาหลีกับภาษาไทย

 2.1 รปูประโยคทีแ่สดงการคาดคะในภาษาเกาหลสีามารถขยาย

ค�ากริยา ค�ากริยาคุณศัพท์ และค�านามได้ แต่ค�าที่แสดงการคาดคะเน

ในภาษาไทยไม่สามารถขยายค�านามได้ เพราะค�าที่แสดงการคาดคะเน

ในภาษาไทยคือ ค�ากริยานุเคราะห์หรือค�าวิเศษณ์ท่ีท�าหน้าท่ีขยายค�า

กริยาเท่านั้น
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 2.2 รูปประโยคที่แสดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลี คือวิภัตติ

ปัจจัยที่ใช้เติมท้ายค�ากริยา ค�ากริยาคุณศัพท์ หรือค�านาม ดังนั้น หาก

น�ามาใช้ต้องเปลี่ยนแปลงรูปศัพท์ก่อนเสมอ ต่างกับภาษาไทย เพราะ

ภาษาไทยมีลักษณะเป็นค�าโดด จึงไม่จ�าเป็นต้องเปล่ียนรูปศัพท์ก่อนน�า

มาใช้ เพียงแค่น�าค�าที่แสดงการคาดคะเนเติมหน้าหรือหลังค�ากริยา

เท่านั้น

 2.3 รปูประโยคทีแ่สดงการคาดคะเนในภาษาเกาหล ี1 รปูประโยค 

สามารถส่ือความหมายได้หลากหลาย ซึ่งต่างกับภาษาไทย เพราะหาก

ต้องการส่ือความหมายทีต่่างกนัด้วยค�าทีแ่สดงการคาดคะเนในภาษาไทย 

จะต้องเปลี่ยนค�าไปตามความหมายที่ต้องการสื่อสาร 

 2.4 รปูประโยคทีแ่สดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลมีโีครงสร้าง

ประโยคต่างกนั แต่หากความหมายเฉพาะตวัเหมือนกนั สามารถใช้แทน

กันได้ ต่างกับค�าที่แสดงการคาดคะเนในภาษาไทย เมื่อสะกดค�าหรือ

ชนิดของค�าต่าง แต่สื่อความหมายเหมือนกัน ก็สามารถใช้ร่วมกันได้ 

 2.5 รปูประโยคทีแ่สดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลมีกีฎการใช้

ปรากฏชัดเจน ต่างกับภาษาไทยที่หลักการใช้ขึ้นอยู่กับทัศนะของ         

ผู้พูดว่าจะสื่อความหมายของการคาดคะเนในระดับใด โดยการใช้ค�า

กริยานุเคราะห์หรือค�าวิเศษณ์มาแสดง

กล่าวโดยสรุป ผลจากการศึกษาครั้งนี้ สามารถสร้างความเข้าใจ

เกีย่วกบัความเหมอืนและความแตกต่างด้านโครงสร้างประโยค ความหมาย

เฉพาะตวั และวธิกีารใช้ของรปูประโยคทีแ่สดงการคาดคะเนในภาษาเกาหลี

กบัภาษาไทยได้อย่างถกูต้องเพิม่ขึน้ และยงัเป็นประโยชน์ต่อการน�าความรู้

ไปใช้ในการศึกษาหรือสื่อสารภาษาเกาหลีในชีวิตประจ�าวันได้อย่างมี

ประสิทธิภาพ 
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